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MODEL:SM-6LX1

This is the original instruction, please read all manual instructions
carefully before operating. VEVOR reserves a clear interpretation of our
user manual. The appearance of the product shall be subject to the
product you received. Please forgive us that we won't inform you again if
there are any technology or software updates on our product.

Commercial Slushy Machine
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Warning-To reduce the risk of injury, user
must read instructions manual carefully.

This product is subject to the provision of
European Directive 2012/19/EC. The
symbol showing a wheelie bin crossed
through indicates that the product

requires separate refuse collection in the
European Union. This applies to the

product and all accessories marked with
this symbol. Products marked as such
may not be discarded with normal

domestic waste, but must be taken to a
collection point for recycling electrical and

electronic devices

This appliance is intended to be used in household and similar applications
such as:
– staff kitchen areas in shops, offices and other working environments;
– farm houses;
– by clients in hotels, motels and other residential type environments;
– bed and breakfast type environments.

Safety Precautions

The product complies with relevant standards and regulations.
Installation of this device must comply with all applicable regulations, and it
should only be operated in well-ventilated areas. Please read the user
manual before installing and using this equipment.
Comply with all local electrical and safety regulations, as well as the
National Electrical Code (NEC) and Occupational Safety and Health Act
(OSHA) in the United States.
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Precautions:
● Prevent conductive liquids such as water from entering the machine.
● Do not insert objects such as sticks into the machine.
● During the handling and movement of the machine,the tilt angle is
not allowed to exceed 45.
● The machine is not allowed to run when there is no beverage in
the beverage barrel,otherwise the agitator may be damaged.
● This machine is suitable for indoor use.Keep the working environment
well ventilated,dry and clean.Avoid heat sources and direct sunlight.
Avoid places where water may spray.The machine air inlet and outlet shou
ld be at least 30cm away from the wall or similar obstacles.

Safety Warning:
● This machine is operated by electrical professionals or trained personnel.
● To ensure safety,please connect the machine to ground reliably.
● Ensure that the power supply used is the same as the one on the
machine nameplate,and the working voltage shall not deviate from
the rated voltage by±10%,and the wiring shall be carried out by
professionals.
● If the power cord is damaged,please ask the manufacturer or profession
al maintenance personnel to replace it to avoid danger.
● When stopping the machine disassembling parts or cleaning the machi
ne, the power supply must be turned off.
● To prevent electric shock,please do not soak or spill liquid on the plug,
motor and other electrical parts.
● Foam packaging materials are flammable.Users should not discard the
m at will. They should be recycled and disposed
of by designated departments in accordance with relevant national
regulations.
● Children shall not play with the appliance.
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This appliance shall not be used by children. Keep the appliance and its
cord out of reach of children.

Installation and commissioning

1.Unpack the box, move the host to a suitable location, and check the
contents according to the packing list.If there is any discrepancy,
please inquire with the dealer.
2.Operating environment:
A)Ambient temperature:10~38℃;Ambient humidity: Relative humidity≤90%
B)The machine should be placed in a well-ventilated place with a space of
at least 30cm around it.
C)The machine should be placed away from heat sources and avoid direct
sunlight.
D)Do not place it in a humid or splashing place to prevent water or other
liquids from splashing into the machine.
3.Cleaning before startup:
A)Please use a neutral mild detergent mixed with warm water to clean the
beverage barrel, agitator, piston, sealing plug, evaporator, and the body of
the machine wipe with a clean cloth dampened with water.
B)Wipe the surface of the parts with a dry cloth.
C)Clean the water tray and the water tray cover with cleaning fluid and
rinse with clean water. Then install the water tray on the front panel of the
machine and place the water tray cover on the water tray.
D)The disassembly of the beverage barrel assembly is in the opposite
direction of the installation method.
4.installation of beverage barrel assembly
A)Put the beverage barrel sealing ring on the evaporator and slowly slide it
to the bottom of the evaporator to make close contact with it.
B)Put the sealing sleeve on the transmission shaft and make it in close
contact with the evaporator.
C)Put the agitator on the evaporator and rotate the agitator so that the
groove at the front end of the agitator is tightly combined with the front end
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of the rotating shaft.
D)Before installation, the sealing ring and sealing sleeve of the beverage
barrel can be lubricated with special food lubricant (vaseline). The lubricant
is applied to the outer ring of the sealing ring of the beverage barrel and the
inner surface of the sealing shaft. Long-term use can extend the service life
of these parts.

Warning: Do not pull the sealing ring or sleeve of the beverage
barrel hard to avoid deformation and affect sealing performance.
E) Put the beverage barrel on the evaporator. (Note: Rotate the agitator to
the direction in the picture before installation.) Push the barrel to a certain
extent, then lift it slightly along the arrow in the figure and push it in with a
little force until the barrel slot is stuck on the bottom slot plate. To remove
the barrel, lift it slightly upwards and pull it outwards to separate the barrel
slot from the bottom trough.
F) Put the beverage barrel cover on the barrel and plug the lighting
connection line into the socket on the back cover.
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Tighten the two screws to

secure the material cylinder
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5.Installation and cleaning of discharge valve assembly

When the discharge valve assembly needs to be cleaned,it can be
disassembled and then cleaned:
A)Install the sealing ring(5)into the piston(4)
B)Install the handle(1),handle latch(2),spring(3),piston(4),and sealing
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plug(7)into the discharge valve(7)in sequence;
C)Lift the piston(4)upwards to align the hole on the piston with the square
hole of the discharge valve(7).
D)Insert the protrusion on the handle(1)into the mounting hole on the
piston(4),and insert the Handle latch(2)into the protrusion on the discharge
valve(7).
E)Before installation,you can apply vaseline on the Sealing ring(5)to
extend its service life.
6.Beverage barrel water commissioning
After the beverage barrel is filled,pour a small amount of drinking water into
it and check whether there is any leakage at the bottom of the barrel and
the discharge valve.If there is a slight leak at the back of the barrel,please
push the beverage barrel inwards with your hands to make the barrel and
the seal fall into place.Pour water in again to submerge the screw.If there is
leakage at the discharge valve,please check whether the sealing ring on
the piston is damaged.If so,replace it immediately.(Apply lubricant
(Vaseline)evenly on the sealing ring to reduce the chance of leakage)
7.Connecting to the Power Supply
A)voltage: AC220-240V 50Hz(Please confirm the voltage on the nameplate
of the machine before powering it on).
B)Make sure all switches are off,plug the power plug into a three-pin power
socket,and make sure the ground wire is connected.
C)If the power supply voltage fluctuation range exceeds the rated voltage
±10%,it may cause the machine to fail to stat,damage the electric control
board,damage the compressor,or abnormal noise when the compressor
is working.In this case,an automatic voltage stabilizer must be installed for
use.
D)Must use an independent socket,which must be reliably grounded and
able to meet the power marked on the nameplate.Do not modify the plug at
will.The plug should be in firm contact with the socket,otherwise it may
easily cause a fire.
8.Power on and debug
Drain the water from the beverage barrel,connect the power supply,and
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turn on the power button.Start the refrigeration corresponding to each
cylinder,and the corresponding agitator starts working.Turn on the light
switch,and the lighting will light up.After a few minutes,you can see frost on
the surface of the evaporator,which indicates that the machine is working
normally.

warning:Since it is a debugging operation,the startup time should
not exceed 5 minutes,otherwise the motor will be easily damaged.

Panel Operation Instructions

1.Main switch :It is used to turn on/off the power supply to

the whole machine

2.Light switch :It is used to turn on/off the light

3.Click the bow button ,the indicator light corresponding to the
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bowl will light up. corresponding to the first tank, corresponding
to the second tank, Each tank is operable when the corresponding bowl
light is on.Each tank can be operated and run independently.
4.The set button can switch between 4 different modes,click set
button showed “SLS" means cooling mode(for making slush); click
again set button showed“CLR" means clean mode(at this time, the
machine refrigeration is turned off and the stirring motor continues to
run);click again set button showed “Cd" means no slush but with cold
drinks;click again set button showed “OFF" means stop working.
5.The hardness of the slush is adjusted by pressing and , When the
screen shows “SLS", click Increase the hardness of slush, click
reduce the hardness of slush

Beverage configuration

1.In a suitable container,dilute the concentrate with water and stir
according to the manufacturer's instructions.The sugar content of the
mixture should be kept between 13%-18%.Lower and higher
concentrations can damage the stirrer and stirrer motor.
The sugar content must exceed13%
2.The alcohol content should not exceed13%.
3.Pour the prepared beverage into the beverage barrel. The beverage
temperature should not exceed 35'℃. If the beverage temperature is too
high.please cool it to room temperature before pouring it into the beverage
barrel.

Warning:The sugar content of the prepared beverage cannot be
lower than 13%, otherwise it may cause the evaporator to freeze and
damage the blender.

Warning:The alcohol content should not exceed13%.
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Warning: The machine has high requirements for white sugar. Do
not use flavorings or other substances as a substitute, otherwise the
agitator and stirring motor will be damaged.

Daily cleaning and maintenance

Please properly keep product. Check whether the product is

abnormal before use. If it is abnormal, please stop using it.
Please use the product according to the intended use, warn of potential
injury from misuse.
Switch off the appliance and disconnect from supply before changing
accessories or approaching parts that move in use.
always disconnect the appliance from the supply if it is left unattended and
before assembling, disassembling or cleaning
Not suitable for environments with high humidity, explosive atmospheres,
salt spray, acidic or alkaline conditions.
1.Cleaning of beverage barrel components
A)Drain all the remaining beverages in the beverage barrel
B)Turn off the power button and unplug the power cord
C)To wash away the residual beverage, pour warm water (not higher
than35°C) into the beverage barrel, wait for 15 minutes, and then release
the water through the discharge port.
D)According to the above installation method, remove each component in
turn.
E)Take an appropriate amount of neutral food detergent, clean the
disassembled parts thoroughly, and then rinse them with clean water.
F)Scrub the surface of the evaporator with a clean cloth dipped in
detergent,then scrub with clean water.
G)According to the above installation method,reinstall the parts
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2.Cleaning and maintenance of the machine inside and outside
A)When doing maintenance,first turn off the power, then remove the side
panel of the machine, clean the compressor, pipes, bottom plate, etc.inside,
and mainly use a dry cloth to remove the dust on the surface. Do not use
water.
B)The condenser should be cleaned generally once every three
months.The specific method is:turn off the power, use a vacuum cleaner
high-pressure air or a small brush to clean the dust. When cleaning, be
sure to clean from top to bottom along the condenser fins, and be sure not
to damage them.
C)Check whether the internal components are loose, falling off, or rusted. if
so, tighten them in time, otherwise abnormal noise will be generated during
normal use of the machine.

Common faults and solutions

The following table lists possible faults of the machine, their causes and
solutions. For simple faults, you can solve them according to the methods
in the table below. if the fault still cannot be eliminated, please immediately
find a professional for repair.

Fault display failure cause Quick troubleshooting

--UH--
The input power
supply voltage is
too high

1 Check the input voltage(a volt-
age regulator may be needed)and
turn off the machine for 3 minutes
before turning it on again.

--UL--
Input power volt-
age is too low

1 Check the input voltage (a volt-
age regulator may be needed)and
turn off the machine for 3 minutes
before turning it on again.
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--E0--

Communication
between display
board and
motherboard is
abnormal

Check the connection cable and
plug between the display board and
the motherboard.

***rH Temperature
sensor failure

Check whether the corresponding
temperature sensor is plugged in
firmly.

***E1
Motor starts
abnormally

Check whether the screw is
installed properly and restart the
machine.

***E2 motor stalling

Shut down the machine to redeploy
the drink:
1,Such as alcoholic drinks with
alcohol to increase the alcohol
content.
2,Is a sugary drink with added
sugar to increase the amount of
sugar.

The drinks
didn't mix

High material
concentration

Shut down the machine to redeploy
the drink:
1,Such as switching from alcoholic
beverages to low-alcohol
beverages or adding sugar.
2,So if it's a sugary drink add pure
water to the sugary drink.

No surprises
after the
merger

The material is
too hard after
molding

1,press Key down the gear.
2,Turn off the machine and
reconfigure the drink:
2.1 If it is an alcoholic drink,the
alcohol content needs to be added
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to the drink.
2.2 If it's a sugary drink add sugar
to the sugary drink

Material
leakage

Silicone rings
need cleaning or
aging

1,Clean the silicone ring of the
faucet and apply the lubricant
provided by the accessories.
2,Replace the silicone ring
configured with the accessory.

The machine
vibrates and
makes a
loud noise

The machine
wasn't leveled

Adjust the height of the base to
make it flat.

electrical schematics
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Exploded view of the product

1.Cylinder
head cover

16.Left panel 31.Lamp-chimney

2.Cylinder welding co
ver

17.Front panel 32.Headlamp

3.Cylinder block
18.Water pipe fixing
plate

33.Single cylinder
base plate

4.Hand sanitizer 19.Footing
34.Power-driven machi
ne

5.Handle 20.Water collection lid 35.Motor brackets
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6.Screw
21.Water
collection box

36.Motor
mounting plate

7.Limiting silicone
22.Compressing
engine

37.Waterproof silicone
ring

8.Plum
blossom screw

23.Right side panel 38.Evaporator

9.Thermometer probe
24.Switch power
supply mounting plate

39.Motor rear cover

10.Transmission
shaft

25.Switching
mode power supply

40.Motor base

11.Axle sleeve 26.Keypads stickers 41.Power cord

12.Condenser 27.Main frame
42.Drainage silicone
tube

13.Headed stopper 28.Back panel 43.Dragon Head Sales

14.Fan brackets 29.Switch 44.Main board

15.Electric fan
30.Transparent
cylinder bracket

45.Main board box
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Manufacturer: Shanghai Sishun Technology Co., Ltd
Address:4th Floor, Building 2, No. 599 Wan Zhen Road, Zhenxin Xincun
Subdistrict, Jiading District, Shanghai,201800 China
E-mail: support@vevor.com
Imported to AUS: SIHAO PTY LTD. 1 ROKEVA STREETEASTWOOD
NSW 2122 Australia
Imported to USA: Sanven Technology Ltd. Suite 250, 9166 Anaheim
Place, Rancho Cucamonga, CA 91730

REPUK
VEVOR TOOL HUB LIMITED
Address:2 Goldstone Close, Brighton and Hove,
BN3 7PD, UnitedKingdom
Email: service-uk@vevor.com Tel: +447795204660

REPEC
VEVOR SUPER TOOLS LIMITED
Address:Office 403, Nesta Business Centre, 4-5
Burton Hall Rd, Sandyford, Dublin 18, D18 A094,
Ireland
Email: service-eu@vevor.com Tel: +353874373999

mailto:H2YHUK@gmail.com
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Commercial Détrempé Machine
Modèle : SM-6LX1
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MODÈLE : SM-6LX1

Voici le mode d'emploi original. Veuillez lire attentivement toutes les
instructions du manuel avant utilisation. VEVOR se réserve le droit
d'interpréter ce manuel à sa guise. L'apparence du produit que vous
recevrez peut différer. Nous vous prions de nous excuser si nous ne vous
informons pas des mises à jour techniques ou logicielles concernant notre

Commercial Slushy Machine
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produit.
Avertissement – Afin de réduire les

risques de blessure, l’utilisateur doit lire
attentivement le manuel d’instructions.

Ce produit est soumis aux dispositions de
la directive européenne 2012/19/CE. Le
symbole représentant une poubelle
barrée indique que le produit doit être
collecté séparément des déchets

ménagers dans l'Union européenne. Ceci
s'applique au produit et à tous les

accessoires portant ce symbole. Les
produits ainsi marqués ne doivent pas
être jetés avec les ordures ménagères
ordinaires, mais doivent être déposés
dans un point de collecte pour le

recyclage des appareils électriques et
électroniques (EEED).

Cet appareil est destiné à un usage domestique et à des applications
similaires telles que :
– les espaces cuisine du personnel dans les magasins, les bureaux et
autres environnements de travail ;
– maisons de ferme ;
– par les clients dans les hôtels, les motels et autres environnements
résidentiels ;
– des environnements de type chambres d'hôtes.

Safety Precautions

Ce produit est conforme aux normes et réglementations en vigueur. Son
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installation doit respecter toutes les réglementations applicables et son
utilisation doit se faire uniquement dans des endroits bien ventilés. Veuillez
lire attentivement le manuel d'utilisation avant d'installer et d'utiliser cet
équipement.
Respectez toutes les réglementations locales en matière d'électricité et de
sécurité, ainsi que le Code national de l'électricité (NEC) et la Loi sur la
sécurité et la santé au travail (OSHA) aux États-Unis.

Précautions :
● Empêcher les liquides conducteurs, tels que l'eau, de pénétrer dans la
machine.
● N’insérez pas d’objets tels que des bâtons dans la machine.
déplacement de la machine, l' inclinaison l'angle est
ne doit pas dépasser 45.
● Il est interdit de faire fonctionner la machine lorsqu'il n'y a pas de boisson
dans le réservoir, sous peine d'endommager l'agitateur.
● Cette machine est adaptée à une utilisation en intérieur. Maintenez un
environnement de travail propre. Bien ventilé, sec et propre. Éviter les
sources de chaleur et la lumière directe du soleil. Évitez les endroits où
l'eau risque de gicler. L'entrée et la sortie d'air de la machine doivent se
trouver à au moins 30 cm du mur ou de tout autre obstacle similaire.

Avertissement de sécurité :
● Cette machine doit être utilisée par des électriciens professionnels ou du
personnel qualifié. ● Pour des raisons de sécurité, veuillez connecter la
machine à la terre de manière fiable.
● Assurez-vous que l'alimentation électrique utilisée est identique à celle
du La plaque signalétique de la machine et la tension de
fonctionnement ne doivent pas s'écarter de la tension nominale à ±10%, et
le câblage doit être réalisé par professionnels.
● Si le cordon d'alimentation est endommagé, veuillez contacter le
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fabricant ou un professionnel. Le personnel de maintenance doit le
remplacer afin d'éviter tout danger.
● Lors de l'arrêt de la machine pour le démontage de pièces ou le
nettoyage de la machine, L'alimentation électrique doit être coupée.
● Pour éviter tout risque d'électrocution, veuillez ne pas tremper ni
renverser de liquide sur la prise, le moteur et les autres pièces électriques.
● Les matériaux d'emballage en mousse sont inflammables. Les
utilisateurs ne doivent pas les jeter. à volonté. Ils devraient l'être recyclé et
mis au rebut des services désignés conformément à la réglementation
nationale en vigueur.
● Les enfants ne doivent pas jouer avec cet appareil .
Cet appareil ne doit pas être utilisé par des enfants. Gardez l'appareil et
son cordon hors de portée des enfants.

Installation and commissioning

1. Déballez le carton, déplacez l'appareil vers un emplacement
approprié et vérifiez le Le contenu doit être conforme à la liste de
colisage. En cas de différence, veuillez nous contacter.
Renseignez-vous auprès du concessionnaire.
2. Environnement d'exploitation :
A) Température ambiante : 10 à 38 °C ; Humidité ambiante : humidité
relative ≤ 90 %
B) La machine doit être placée dans un endroit bien ventilé avec un
espace de au moins 30 cm autour.
C) La machine doit être placée à l'écart des sources de chaleur et éviter
tout contact direct avec la chaleur. soleil.
D) Ne pas placer dans un endroit humide ou exposé aux éclaboussures
pour éviter tout contact avec l'eau ou d'autres liquides. éviter les
projections de liquides dans la machine.
3. Nettoyage avant démarrage :
A) Veuillez utiliser un détergent doux neutre mélangé à de l'eau tiède pour
nettoyer le fût à boisson, l'agitateur, le piston, le bouchon d'étanchéité,
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l'évaporateur et le Essuyez le corps de la machine avec un chiffon propre
humidifié à l'eau .
B) Essuyez la surface des pièces avec un chiffon sec.
C) Nettoyez le bac à eau et son couvercle avec un liquide de nettoyage et
Rincez à l'eau claire. Installez ensuite le bac à eau sur le panneau avant
de La machine et placez le couvercle du bac à eau sur celui-ci.
D) Le démontage de l'ensemble du fût de boisson se fait dans le sens
inverse.
Instructions relatives à la méthode d'installation.
4. Installation de l'ensemble du fût à boissons
A) Placez la bague d'étanchéité du fût de boisson sur l'évaporateur et
faites-la glisser lentement. le déposer au fond de l'évaporateur pour établir
un contact étroit avec celui-ci.
B) Placez le manchon d'étanchéité sur l'arbre de transmission et serrez-le.
contact avec l'évaporateur .
C) Placez l'agitateur sur l'évaporateur et faites-le tourner de manière à ce
que le La rainure à l'extrémité avant de l'agitateur est étroitement
combinée avec l'avant extrémité de l'arbre rotatif.
D) Avant l'installation, la bague d'étanchéité et le manchon d'étanchéité de
la boisson
Le canon peut être lubrifié avec un lubrifiant alimentaire spécial (vaseline).
Du lubrifiant est appliqué sur la bague extérieure du joint d'étanchéité de la
boisson. Le canon et la surface intérieure de l'arbre d'étanchéité. Une
utilisation prolongée peut prolonger la durée de vie de ces pièces.
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Avertissement : Ne tirez pas sur la bague d'étanchéité ou le
manchon du Il est difficile d'éviter la déformation des fûts de boissons, ce
qui affecte leur étanchéité. performance .
E) Placez le fût de boisson sur l'évaporateur. (Remarque : orientez
l'agitateur dans le sens indiqué sur l'image avant l'installation.) Poussez le
fût jusqu'à ce qu'il soit enclenché dans son logement, puis soulevez-le
légèrement en suivant la flèche sur la figure et poussez-le fermement
jusqu'à ce que son logement s'enclenche dans la plaque inférieure. Pour
retirer le fût, soulevez-le légèrement et tirez-le vers l'extérieur afin de
séparer son logement de la gouttière inférieure.
F) Placez le couvercle du fût de boisson sur le fût et branchez le câble
d'alimentation de l'éclairage dans la prise située sur le couvercle arrière .
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Tighten the two screws to

secure the material cylinder
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5. Installation et nettoyage de l'ensemble de la vanne de refoulement

Lorsque le mécanisme de la soupape de décharge doit être nettoyé, il peut
être démonté puis nettoyé :
A)Install la bague d'étanchéité (5) dans le piston (4)
B)Install la poignée (1), le loquet de poignée (2), le ressort (3), le piston (4)
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et le joint d'étanchéité
brancher (7) dans la vanne de décharge (7) en séquence ;
C) Soulevez le piston (4) vers le haut pour aligner le trou du piston avec le
trou carré de la soupape de décharge (7).
D) Insérez la protubérance de la poignée (1) dans le trou de montage du
piston (4), et insérez le loquet de poignée (2) dans la protubérance de la
soupape de décharge (7).
E) Avant l'installation, vous pouvez appliquer de la vaseline sur la bague
d'étanchéité (5) pour prolonger sa durée de vie.
6. Mise en service des réservoirs d'eau potable
Une fois le fût rempli, versez-y une petite quantité d'eau potable et vérifiez
l'étanchéité au niveau du fond et de la valve de vidange. En cas de légère
fuite à l'arrière du fût, poussez-le vers l'intérieur pour bien le remettre en
place, ainsi que le joint. Versez à nouveau de l'eau pour immerger la vis. Si
la fuite provient de la valve de vidange, vérifiez l'état du joint torique du
piston. Si nécessaire, remplacez-le immédiatement (en appliquant du
lubrifiant). (Vaseline) uniformément sur le joint d'étanchéité pour réduire les
risques de fuite)
7. Connexion à l'alimentation électrique
A) Tension : AC22 0 -240 V 5 0 Hz (Veuillez vérifier la tension sur la plaque
signalétique de la machine avant de la mettre sous tension).
B) Assurez-vous que tous les interrupteurs sont éteints, branchez la prise
d'alimentation dans une prise de courant à trois broches et assurez-vous
que le fil de terre est connecté.
C) Si la fluctuation de la tension d'alimentation dépasse la tension
nominale de ±10 %, cela peut empêcher le démarrage de la machine,
endommager la carte de commande électronique ou le compresseur, ou
provoquer un bruit anormal pendant le fonctionnement du compresseur.
Dans ce cas, un stabilisateur de tension automatique doit être installé.
D) Utiliser impérativement une prise indépendante, correctement mise à la
terre et capable de supporter la puissance indiquée sur sa plaque
signalétique. Ne pas modifier la fiche. La fiche doit être fermement en
contact avec la prise murale ; dans le cas contraire, un incendie pourrait
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facilement se produire.
8. Mise sous tension et débogage
Vidangez l'eau du fût à boisson, branchez l'alimentation électrique et
allumez l'appareil. Démarrez le système de réfrigération correspondant à
chaque cylindre ; l'agitateur correspondant se mettra en marche. Allumez
l'interrupteur d'éclairage ; la lumière s'allumera. L'appareil s'allume. Après
quelques minutes, du givre apparaît à la surface de l'évaporateur, ce qui
indique que la machine fonctionne normalement.

Avertissement : Comme il s’agit d’une opération de débogage, le
temps de démarrage ne doit pas dépasser 5 minutes, sous peine
d’endommager facilement le moteur.

Panel Operation Instructions

1. Interrupteur principal : Il sert à allumer/éteindre l'alimentation
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électrique de l'ensemble de la machine.

2. Interrupteur : Il sert à allumer/éteindre la lumière

3. Cliquez sur arc bouton Le voyant correspondant au

réservoir s'allume. Il correspond au premier réservoir, puis au
deuxième. Chaque réservoir est opérationnel lorsque le voyant
correspondant est allumé. Chaque réservoir peut fonctionner
indépendamment.
4. Le bouton de réglage Vous pouvez basculer entre 4 modes
différents, cliquez sur le bouton de réglage « SLS » indique le mode
de refroidissement (pour la préparation de granité) ; cliquez à nouveau.
bouton de réglage L'indication « CLR » signifie mode de nettoyage (à
ce moment-là, la machine (le réfrigérateur est éteint et le moteur d'agitation
continue de fonctionner) ; cliquez à nouveau bouton de réglage « C
d » signifie pas de granité mais avec des boissons fraîches ; cliquez à
nouveau bouton de réglage Le symbole « O FF » indique qu'il arrête
de fonctionner .
5. La dureté de la glace pilée est ajustée par pression et , lorsque
le L'écran affiche « SLS », cliquez sur Augmenter la dureté de la neige
fondue, cliquez réduire la dureté de la neige fondue

Beverage configuration

1. Dans un approprié récipient, diluer le se concentrer avec eau et remuer
selon à le fabricant les instructions. sucre contenu de le mélange devrait
être gardé entre 13 % à 18 %. Inférieur et plus haut concentrations peut
dommage le tireur​ et agitateur moteur.
Le sucre contenu doit dépasser 13%
2. Le teneur en alcool devrait pas dépasser 13 %.
3. Versez la boisson préparée dans le fût. La boisson La température ne
doit pas dépasser 35 °C. Si la température de la boisson est trop élevée,
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veuillez la laisser refroidir à température ambiante avant de la verser dans
le fût.

Avertissement : La teneur en sucre de la boisson préparée ne
peut être inférieure à 13 %, sinon l'évaporateur risque de geler et
endommager le mixeur.

Avertissement : teneur en alcool devrait pas dépasser 13 %.

Avertissement : Cette machine nécessite une quantité importante
de sucre blanc. ne pas utiliser d'arômes ou d'autres substances comme
substitut, sinon L'agitateur et le moteur d'agitation seront endommagés.

Daily cleaning and maintenance

Veuillez conserver le produit correctement. Vérifiez son état avant

utilisation. En cas d'anomalie, cessez immédiatement l'utilisation.
Veuillez utiliser le produit conformément à son usage prévu et prendre
connaissance des risques de blessures liés à une mauvaise utilisation.
Mettez l'appareil hors tension et débranchez-le de l'alimentation avant de
changer les accessoires ou d'approcher les pièces mobiles.
Débranchez toujours l'appareil de l'alimentation électrique s'il est laissé
sans surveillance et avant de le monter, de le démonter ou de le nettoyer.
Ne convient pas aux environnements à forte humidité, aux atmosphères
explosives, aux embruns salés, aux milieux acides ou alcalins.
1. Nettoyage des composants du fût de boisson
A) Vider toutes les boissons restantes dans le fût.
B) Éteignez l'appareil et débranchez le cordon d'alimentation.
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C) Pour éliminer les résidus de boisson, versez de l'eau tiède (à une
température ne dépassant pas 35 °C) dans le fût, attendez 15 minutes,
puis videz-le. eau par l'orifice de décharge.
D) Conformément à la méthode d'installation ci-dessus, retirez chaque
composant dans tourner.
E) Prenez une quantité appropriée de détergent alimentaire neutre,
nettoyez le démonter soigneusement les pièces, puis les rincer à l'eau
claire.
F) Frottez la surface de l'évaporateur avec un chiffon propre imbibé de
détergent, puis frottez avec de l'eau claire.
G) Conformément à la méthode d'installation ci-dessus, réinstallez les
pièces
2. Nettoyage et entretien de la machine, à l'intérieur comme à
l'extérieur.
A) Lors de la maintenance, coupez d'abord l'alimentation, puis retirez le
panneau latéral. Nettoyez le panneau de la machine, le compresseur, les
tuyaux, la plaque inférieure, etc. à l'intérieur, et utilisez principalement un
chiffon sec pour enlever la poussière en surface. Ne pas utiliser d'eau.
B) Le condenseur doit généralement être nettoyé une fois tous les trois
mois. La méthode spécifique est la suivante : couper l’alimentation, utiliser
un aspirateur Utilisez de l'air comprimé ou une petite brosse pour enlever
la poussière. Lors du nettoyage, soyez vigilant. Veillez à nettoyer de haut
en bas le long des ailettes du condenseur, et assurez-vous de ne pas les
endommager.
C) Vérifiez si les composants internes sont desserrés, détachés ou rouillés.
Si c'est le cas, resserrez-les rapidement, sinon un bruit anormal sera
généré. lors de l'utilisation normale de la machine.

Common faults and solutions

Le tableau suivant répertorie les pannes possibles de la machine, leurs
causes et solutions. Pour les pannes simples, vous pouvez les résoudre
selon les méthodes décrites dans Le tableau ci-dessous. Si le problème
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persiste, veuillez consulter immédiatement le problème. un professionnel
pour la réparation.

Affichage des
défauts

cause de
défaillance Dépannage rapide

--EUH--

La tension
d'alimentation
d'entrée est trop
élevée.

1 Vérifiez la tension d'entrée (un
régulateur de tension peut être
nécessaire) et éteignez la machine
pendant 3 minutes avant de la
rallumer.

--UL--
La tension
d'alimentation est
trop basse.

1 Vérifiez la tension d'entrée (un
régulateur de tension peut être
nécessaire) et éteignez la machine
pendant 3 minutes avant de la
rallumer.

--E0--

Communication
entre les écrans
La carte et la
carte mère sont
anormales

Vérifiez le câble de connexion et
Connecteur entre la carte
d'affichage et la carte mère.

***rH
défaillance du
capteur de
température

Vérifiez que le capteur de
température correspondant est bien
branché.

***E1
Le moteur
démarre
anormalement

Vérifiez si la vis est correctement
installée et redémarrez la machine.

***E2 calage du moteur

Arrêtez la machine pour redéployer
la boisson :
1. Par exemple, des boissons
alcoolisées avec de l'alcool pour
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augmenter la teneur en alcool.
2. Est une boisson sucrée à
laquelle on a ajouté du sucre pour
augmenter la quantité de sucre.

Les boissons
ne se sont pas
mélangés

Concentration
élevée de matière

Arrêtez la machine pour redéployer
la boisson :
1. Par exemple, passer des
boissons alcoolisées aux boissons
à faible teneur en alcool ou ajouter
du sucre.
2. Donc, s'il s'agit d'une boisson
sucrée, ajoutez de l'eau pure à la
boisson sucrée.

Pas de
surprises

après la fusion

Le matériau est
trop dur après
moulage.

1. Appuyez sur la touche pour
passer la vitesse.
2. Éteignez la machine et
reconfigurez la boisson :
2.1 S'il s'agit d'une boisson
alcoolisée, la teneur en alcool doit
être ajoutée à la boisson.
2.2 S'il s'agit d'une boisson sucrée,
ajoutez du sucre à la boisson
sucrée.

Fuite de
matériaux

Les bagues en
silicone
nécessitent un
nettoyage ou un
vieillissement.

1. Nettoyez le joint en silicone du
robinet et appliquez le lubrifiant
fourni avec les accessoires.
2. Remplacez la bague en silicone
fournie avec l'accessoire.

La machine
vibre et produit

un

La machine n'était
pas de niveau.

Ajustez la hauteur de la base pour
la rendre plate.
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bruit fort

electrical schematics

Exploded view of the product
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1. Couvercle de
culasse

16. Panneau gauche 31.Lampe-cheminée

2. Couvercle de
soudure du cylindre

17. Panneau avant 32. Lampe frontale

3. Bloc-cylindres
18. Réparation de
conduite d'eau
plaque

33. Célibataire plaque
de base du cylindre

4. Main désinfectant 19. Pied 34. Machine motorisée

5. Poignée
20. Couvercle de
récupération d'eau

35. Supports de
moteur
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6.Vis
21. Boîte de collecte
d'eau

36. Plaque de
montage du moteur

7. Limitation du
silicone

22.Compression
moteur

37. Anneau en silicone
étanche

8. Vis à fleurs de
prunier

23. Panneau latéral
droit

38. Évaporateur

9. Sonde du
thermomètre

24. Interrupteur
d'alimentation plaque
de montage fournie

39. Couvercle arrière
du moteur

10. Arbre de
transmission

25. Alimentation à
découpage

40. Socle moteur

11. Manchon d'essieu
26. Autocollants pour
claviers

41. Cordon
d'alimentation

12. Condenseur 27. Cadre principal
42. Tube de drainage
en silicone

13. Bouchon à tête 28. Panneau arrière
43. Ventes de têtes de
dragon

14. Supports de
ventilateur

29.Interrupteur 44. Principal conseil

15. Ventilateur
électrique

30. Support de
cylindre transparent

45. Principal conseil
boîte
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Fabricant : Shanghai Sishun Technology Co., Ltd
Adresse : 4ème étage, bâtiment 2, n° 599 Wan Zhen Road, Zhenxin
Xincun
Sous-district, district de Jiading, Shanghai, 201800 Chine
Courriel : support@vevor.com
Importé en Australie : SIHAO PTY LTD. 1 ROKEVA
STREETEASTWOOD
NSW 2122 Australie
Importé aux États-Unis : Sanven Technology Ltd., Suite 250, 9166
Anaheim
Rancho Cucamonga, CA 91730

REPUK
VEVOR TOOL HUB LIMITED
Address:2 Goldstone Close, Brighton and Hove,
BN3 7PD, UnitedKingdom
Email: service-uk@vevor.com Tel: +447795204660

REPEC
VEVOR SUPER TOOLS LIMITED
Address:Office 403, Nesta Business Centre, 4-5
Burton Hall Rd, Sandyford, Dublin 18, D18 A094,
Ireland
Email: service-eu@vevor.com Tel: +353874373999

mailto:H2YHUK@gmail.com
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Kommerziell Slush Maschine
Modell: SM-6LX1
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MODELL: SM-6LX1

Dies ist die Originalanleitung. Bitte lesen Sie die gesamte
Bedienungsanleitung vor der Inbetriebnahme sorgfältig durch. VEVOR
behält sich die Auslegung der Bedienungsanleitung vor. Das Aussehen
des Produkts kann von dem gelieferten Produkt abweichen. Wir bitten um
Verständnis, dass wir Sie nicht erneut über etwaige Technologie- oder

Commercial Slushy Machine
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Software-Updates informieren werden .
Warnung – Um das Verletzungsrisiko zu

verringern, muss der Benutzer die
Bedienungsanleitung sorgfältig lesen.

Dieses Produkt unterliegt den
Bestimmungen der europäischen

Richtlinie 2012/19/EG. Das Symbol einer
durchgestrichenen Mülltonne weist
darauf hin, dass das Produkt in der
Europäischen Union separat entsorgt
werden muss. Dies gilt für das Produkt
und sämtliches Zubehör, das mit diesem
Symbol gekennzeichnet ist. Produkte
dieser Art dürfen nicht im normalen
Hausmüll entsorgt werden, sondern
müssen zu einer Sammelstelle für das

Recycling von Elektro- und
Elektronikgeräten gebracht werden.

Dieses Gerät ist für den Einsatz im Haushalt und in ähnlichen
Anwendungen vorgesehen, wie zum Beispiel:
– Personalküchen in Geschäften, Büros und anderen Arbeitsumgebungen;
– Bauernhäuser;
– von Kunden in Hotels, Motels und anderen Wohnumgebungen;
– Unterkünfte im Stil von Bed & Breakfast.

Safety Precautions

Das Produkt entspricht den geltenden Normen und Vorschriften. Die
Installation dieses Geräts muss allen anwendbaren Vorschriften
entsprechen und es darf nur in gut belüfteten Bereichen betrieben werden.
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Bitte lesen Sie die Bedienungsanleitung vor der Installation und
Inbetriebnahme des Geräts.
Beachten Sie alle lokalen Elektro- und Sicherheitsvorschriften sowie den
National Electrical Code (NEC) und den Occupational Safety and Health
Act (OSHA) in den Vereinigten Staaten.

Vorsichtsmaßnahmen :
● Vermeiden Sie, dass leitfähige Flüssigkeiten wie Wasser in die Maschine
gelangen.
● Führen Sie keine Gegenstände wie Stöcke in die Maschine ein.
● Während der Handhabung und Bewegung der Maschine, die Neigung t
Winkel ist
45 darf nicht überschritten werden.
● Die Maschine darf nicht laufen, wenn sich kein Getränk im
Getränkebehälter befindet, da sonst der Rührflügel beschädigt werden
könnte.
● Diese Maschine ist für den Innenbereich geeignet. Halten Sie die
Arbeitsumgebung sauber. Gut belüftet, trocken und sauber. Wärmequellen
und direkte Sonneneinstrahlung vermeiden. Vermeiden Sie Orte, an denen
Wasser spritzen könnte. Der Lufteinlass und -auslass der Maschine sollte
mindestens 30 cm von der Wand oder ähnlichen Hindernissen entfernt
sein.

Sicherheitshinweis:
● Diese Maschine darf nur von Elektrofachkräften oder geschultem
Personal bedient werden. ● Um die Sicherheit zu gewährleisten, schließen
Sie die Maschine bitte zuverlässig an die Erdung an.
● Stellen Sie sicher, dass das verwendete Netzteil mit dem auf dem Gerät
übereinstimmt. Die Angaben auf dem Typenschild der Maschine und
die Betriebsspannung dürfen nicht abweichen. die Nennspannung um
±10 % zu begrenzen, und die Verdrahtung ist durchzuführen von
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Fachleute.
● Sollte das Netzkabel beschädigt sein, wenden Sie sich bitte an den
Hersteller oder einen Fachmann. Das Wartungspersonal muss es
austauschen, um Gefahren zu vermeiden.
● Beim Anhalten der Maschine zum Auseinandernehmen von Teilen oder
Reinigen der Maschine, Die Stromversorgung muss ausgeschaltet
werden.
● Um einen Stromschlag zu vermeiden, achten Sie bitte darauf, dass keine
Flüssigkeit auf den Stecker, den Motor oder andere elektrische Teile
gelangt.
● Schaumstoffverpackungsmaterialien sind brennbar. Benutzer sollten sie
nicht im Hausmüll entsorgen. nach Belieben. Sie sollten es sein recycelt
und entsorgt von den zuständigen Abteilungen gemäß den einschlägigen
nationalen Vorschriften durchgeführt.
● Kinder dürfen nicht mit dem Gerät spielen .
Dieses Gerät darf nicht von Kindern benutzt werden. Bewahren Sie das
Gerät und das Netzkabel außerhalb der Reichweite von Kindern auf.

Installation and commissioning

1. Packen Sie den Karton aus, bringen Sie den Host an einen
geeigneten Ort und überprüfen Sie die Der Inhalt entspricht dem
Lieferschein. Sollten Abweichungen auftreten, wenden Sie sich bitte
an uns. Erkundigen Sie sich beim Händler.
2. Betriebsumgebung:
A) Umgebungstemperatur: 10–38 °C; relative Luftfeuchtigkeit: ≤ 90 %
B) Die Maschine sollte an einem gut belüfteten Ort mit einem Abstand von
mindestens 30 cm rundherum.
C) Die Maschine sollte fern von Wärmequellen aufgestellt und direkter
Sonneneinstrahlung ausgesetzt werden. Sonnenlicht.
D) Stellen Sie es nicht an einen feuchten oder spritzwassergeschützten Ort,
um es vor Wasser oder anderen Fremdkörpern zu schützen. um zu
verhindern, dass Flüssigkeiten in die Maschine spritzen.
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3. Reinigung vor der Inbetriebnahme:
A) Bitte verwenden Sie zum Reinigen ein neutrales, mildes
Reinigungsmittel in warmem Wasser. das Getränkefass, der Rührer, der
Kolben, der Verschlussstopfen, der Verdampfer und der Das Gehäuse der
Maschine mit einem sauberen, mit Wasser angefeuchteten Tuch
abwischen .
B) Wischen Sie die Oberfläche der Teile mit einem trockenen Tuch ab.
C) Reinigen Sie die Wasserschale und den Deckel der Wasserschale mit
Reinigungsflüssigkeit und Mit klarem Wasser abspülen. Anschließend die
Wasserschale an der Vorderseite anbringen. die Maschine und legen Sie
den Wasserbehälterdeckel auf den Wasserbehälter.
D) Die Demontage der Getränkefassbaugruppe erfolgt in der
gegenüberliegenden Richtung.
Richtung der Installationsmethode.
4. Installation der Getränkefass-Baugruppe
A) Setzen Sie den Dichtungsring für den Getränkebehälter auf den
Verdampfer und schieben Sie ihn langsam hin und her. Es wird bis zum
Boden des Verdampfers geführt, um einen engen Kontakt damit
herzustellen.
B) Setzen Sie die Dichthülse auf die Getriebewelle und stellen Sie sicher,
dass sie fest sitzt. Kontakt mit dem Verdampfer .
C) Setzen Sie den Rührer auf den Verdampfer und drehen Sie ihn so, dass
der Die Nut am vorderen Ende des Rührwerks ist fest mit der Vorderseite
verbunden. Ende der rotierenden Welle.
D) Vor der Installation den Dichtungsring und die Dichtungshülse des
Getränks
Das Fass kann mit einem speziellen Lebensmittelschmiermittel (Vaseline)
eingefettet werden. Schmiermittel wird auf den äußeren Ring des
Dichtungsrings des Getränkebehälters aufgetragen. Zylinder und die
Innenfläche der Dichtungswelle. Bei längerem Gebrauch kann es zu
Schäden kommen. die Lebensdauer dieser Teile verlängern.
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Warnung : Ziehen Sie nicht am Dichtungsring oder der

Dichtungshülse des Bei Getränkefässern ist es schwierig, Verformungen
zu vermeiden, die die Abdichtung beeinträchtigen können. Leistung .
E) Setzen Sie den Getränkebehälter auf den Verdampfer. (Hinweis:
Drehen Sie das Rührwerk vor der Montage in die Richtung der Abbildung.)
Schieben Sie den Behälter ein Stück weit hinein, heben Sie ihn dann leicht
entlang des Pfeils in der Abbildung an und drücken Sie ihn mit etwas Kraft
hinein, bis die Behälteraufnahme in der Bodenplatte einrastet. Zum
Entfernen des Behälters heben Sie ihn leicht an und ziehen ihn nach
außen, um die Behälteraufnahme von der Bodenwanne zu lösen.
F) Setzen Sie den Getränkefassdeckel auf das Fass und stecken Sie das
Beleuchtungsanschlusskabel in die Buchse auf der Rückseite .
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Tighten the two screws to

secure the material cylinder
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5. Montage und Reinigung der Auslassventilbaugruppe

Wenn die Auslassventilbaugruppe gereinigt werden muss, kann sie
demontiert und anschließend gereinigt werden:
A) Installieren den Dichtring (5) in den Kolben (4)
B) Installieren Griff (1), Griffverriegelung (2), Feder (3), Kolben (4) und
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Dichtung
Stecker (7) nacheinander in das Auslassventil (7) einstecken;
C) Heben Sie den Kolben (4) nach oben, um die Öffnung am Kolben mit
der quadratischen Öffnung des Auslassventils (7) auszurichten.
D) Den Vorsprung am Griff (1) in die Montagebohrung am Kolben (4)
einführen und einsetzen den Griff (2) in den Vorsprung am Auslassventil (7)
einrasten lassen.
E) Vor der Installation können Sie Vaseline auf den Dichtungsring (5)
auftragen, um dessen Lebensdauer zu verlängern.
6. Inbetriebnahme des Getränkefass-Wassertanks
Nachdem das Getränkefass befüllt ist, gießen Sie etwas Trinkwasser
hinein und prüfen Sie, ob am Boden und am Auslassventil Wasser austritt.
Sollte am hinteren Ende des Fasses etwas Wasser austreten, drücken Sie
das Fass mit den Händen nach innen, damit es und die Dichtung richtig
sitzen. Gießen Sie erneut Wasser ein, bis die Schnecke vollständig
bedeckt ist. Falls am Auslassventil Wasser austritt, prüfen Sie, ob der
Dichtring am Kolben beschädigt ist. Ersetzen Sie ihn gegebenenfalls
umgehend. (Schmiermittel verwenden.) (Vaseline gleichmäßig auf den
Dichtungsring auftragen, um die Leckagegefahr zu verringern)
7. Anschluss an die Stromversorgung
A) Spannung: AC220-240 V 50 Hz (Bitte überprüfen Sie die Spannung auf
dem Typenschild des Geräts, bevor Sie es einschalten ) .
B) Stellen Sie sicher, dass alle Schalter ausgeschaltet sind, stecken Sie
den Netzstecker in eine dreipolige Steckdose und vergewissern Sie sich,
dass der Erdungsdraht angeschlossen ist.
C) Wenn die Spannungsschwankungen der Stromversorgung die
Nennspannung um mehr als ±10 % überschreiten, kann dies dazu führen,
dass die Maschine nicht anläuft, die elektrische Steuerung oder der
Kompressor beschädigt werden oder der Kompressor während des
Betriebs ungewöhnliche Geräusche verursacht. In diesem Fall muss ein
automatischer Spannungsstabilisator installiert werden.
D) Es muss eine separate Steckdose verwendet werden, die zuverlässig
geerdet ist und die auf dem Typenschild angegebene Leistung aufnehmen
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kann. Der Stecker darf nicht eigenmächtig verändert werden. Der Stecker
muss fest in der Steckdose sitzen, da sonst Brandgefahr besteht.
8. Einschalten und Fehlersuche
Lassen Sie das Wasser aus dem Getränkefass ab, schließen Sie die
Stromversorgung an und schalten Sie den Netzschalter ein. Starten Sie die
Kühlung für jeden Zylinder; der entsprechende Rührer beginnt zu arbeiten.
Schalten Sie den Lichtschalter ein; die Beleuchtung wird eingeschaltet.
Nach wenigen Minuten bildet sich Frost auf der Oberfläche des
Verdampfers, was darauf hinweist, dass die Maschine normal funktioniert.

Warnung: Da es sich um einen Debugging-Vorgang handelt, sollte

die Anlaufzeit 5 Minuten nicht überschreiten, da der Motor sonst leicht
beschädigt werden kann.

Panel Operation Instructions

1. Hauptschalter : Er dient zum Ein- und Ausschalten der
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Stromzufuhr zur gesamten Maschine.

2. Lichtschalter : Er dient zum Ein- und Ausschalten des Lichts.

3. Klicken Sie auf die Bogen Taste Die Kontrollleuchte des

jeweiligen Beckens leuchtet auf. Dies gilt für das erste Becken,

das zweite Becken usw. Jedes Becken ist betriebsbereit, sobald die
entsprechende Kontrollleuchte leuchtet. Jedes Becken kann unabhängig
betrieben werden.
4. Die Einstelltaste Es kann zwischen 4 verschiedenen Modi
umgeschaltet werden, klicken Sie auf die Einstelltaste.
„SLS“ bedeutet Kühlmodus (zur Zubereitung von Slush-Eis); erneut klicken
Schaltfläche einstellen „CLR“ bedeutet Reinigungsmodus (in diesem
Zustand befindet sich die Maschine im Reinigungsmodus). Die Kühlung ist
ausgeschaltet und der Rührmotor läuft weiter; klicken Sie erneut
Schaltfläche einstellen „ C d“ bedeutet kein Slush-Eis, aber kalte
Getränke; erneut klicken Schaltfläche einstellen Es wurde angezeigt:
„ O FF“ bedeutet „Arbeit einstellen“ .
5. Die Härte des Slush-Eises wird durch Drücken von und eingestellt

. Auf dem Bildschirm wird „SLS“ angezeigt. Klicken Sie darauf, um
die Härte des Schneematsches zu erhöhen. die Härte von
Schneematsch verringern

Beverage configuration

1. In A geeignet Behälter, verdünnen Die konzentrieren mit Wasser Und
Aufsehen nach Zu Die Hersteller Anweisungen. Zucker Inhalt von Die
Mischung sollen Sei behalten zwischen 13 %–18 %. Niedriger Und höher
Konzentrationen dürfen Schaden der Rührer​ Und Rührstab Motor.
Der Zucker Inhalt muss über 13 %
2. Die Alkoholgehalt sollen nicht über 13 %.
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3. Gießen Sie das vorbereitete Getränk in das Getränkefass. Die
Temperatur sollte 35 °C nicht überschreiten. Falls das Getränk zu heiß ist,
lassen Sie es bitte auf Raumtemperatur abkühlen, bevor Sie es in das
Getränkefass einfüllen.

Warnung: Der Zuckergehalt des zubereiteten Getränks kann nicht
gemessen werden. unter 13 %, da sonst der Verdampfer einfrieren kann
und den Mixer beschädigen.

Warnung: Die Alkoholgehalt sollen nicht über 13 %.

Warnung: Die Maschine benötigt viel weißen Zucker. Verwenden
Sie keine Aromen oder andere Substanzen als Ersatz, sonst Rührwerk und
Rührmotor werden beschädigt.

Daily cleaning and maintenance

Bitte bewahren Sie das Produkt ordnungsgemäß auf. Prüfen Sie es

vor Gebrauch auf Beschädigungen. Sollte es Beschädigungen aufweisen,
verwenden Sie es bitte nicht weiter.
Bitte verwenden Sie das Produkt gemäß dem vorgesehenen
Verwendungszweck. Wir weisen auf mögliche Verletzungen durch
unsachgemäße Verwendung hin.
Schalten Sie das Gerät aus und trennen Sie es vom Stromnetz, bevor Sie
Zubehörteile wechseln oder sich beweglichen Teilen nähern.
Trennen Sie das Gerät immer vom Stromnetz, wenn es unbeaufsichtigt
bleibt, und vor dem Zusammenbau, der Demontage oder der Reinigung.
Nicht geeignet für Umgebungen mit hoher Luftfeuchtigkeit,
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explosionsgefährdeten Bereichen, Salznebel, sauren oder alkalischen
Bedingungen.
1. Reinigung von Getränkefasskomponenten
A) Alle restlichen Getränke im Getränkefass abgießen.
B) Schalten Sie den Netzschalter aus und ziehen Sie den Netzstecker.
C) Um die Getränkereste zu entfernen, gießen Sie warmes Wasser (nicht
über 35 °C) in das Getränkefass, warten Sie 15 Minuten und lassen Sie es
dann ablaufen. Wasser durch die Auslassöffnung.
D) Entfernen Sie gemäß der oben beschriebenen Installationsmethode
jede Komponente in drehen.
E) Nehmen Sie eine angemessene Menge neutrales
Lebensmittelreinigungsmittel und reinigen Sie die Die zerlegten Teile
gründlich abmontieren und anschließend mit sauberem Wasser abspülen.
F) Reinigen Sie die Oberfläche des Verdampfers mit einem sauberen, in
Reinigungsmittel getauchten Tuch und spülen Sie anschließend mit klarem
Wasser nach.
G) Bauen Sie die Teile gemäß der oben beschriebenen
Installationsmethode wieder ein.
2. Reinigung und Wartung der Maschine innen und außen
A) Bei Wartungsarbeiten zuerst die Stromzufuhr unterbrechen, dann die
Seitenabdeckung entfernen. Reinigen Sie die Bedienblende der Maschine,
den Kompressor, die Rohre, die Bodenplatte usw. im Inneren und
verwenden Sie hauptsächlich ein trockenes Tuch, um den Staub auf der
Oberfläche zu entfernen. Kein Wasser verwenden.
B) Der Kondensator sollte generell alle drei Monate gereinigt werden. Die
genaue Vorgehensweise ist: Strom abschalten, mit einem Staubsauger
reinigen. Verwenden Sie Druckluft oder eine kleine Bürste, um den Staub
zu entfernen. Achten Sie bei der Reinigung darauf, dass… Reinigen Sie
die Kondensatorlamellen unbedingt von oben nach unten und achten Sie
darauf, dass sie nicht… um sie zu beschädigen.
C) Prüfen Sie, ob die internen Bauteile locker sind, sich gelöst haben oder
verrostet sind. Ziehen Sie sie gegebenenfalls umgehend fest, da sonst
ungewöhnliche Geräusche entstehen. während des normalen Gebrauchs
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der Maschine.

Common faults and solutions

Die folgende Tabelle listet mögliche Fehler der Maschine, deren Ursachen
und Lösungen. Einfache Fehler können Sie mithilfe der in folgenden
Methoden beheben: Die untenstehende Tabelle zeigt, ob der Fehler
weiterhin besteht . Sollte das Problem weiterhin bestehen, suchen Sie bitte
umgehend nach einer Lösung. einen Fachmann für die Reparatur.

Fehleranzeig
e Fehlerursache Schnelle Fehlerbehebung

--UH--

Die
Eingangsspannun
g der
Stromversorgung
ist zu hoch.

1 Überprüfen Sie die
Eingangsspannung
(gegebenenfalls ist ein
Spannungsregler erforderlich) und
schalten Sie das Gerät für 3
Minuten aus, bevor Sie es wieder
einschalten.

--UL--
Die
Eingangsspannun
g ist zu niedrig.

1 Überprüfen Sie die
Eingangsspannung
(gegebenenfalls ist ein
Spannungsregler erforderlich) und
schalten Sie das Gerät für 3
Minuten aus, bevor Sie es wieder
einschalten.

--E0--

Kommunikation
zwischen Anzeige
Platine und
Motherboard sind
defekt

Überprüfen Sie das
Verbindungskabel und
Steckverbindung zwischen der
Anzeigeplatine und dem
Motherboard.
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***rH
Ausfall des
Temperatursenso
rs

Prüfen Sie, ob der entsprechende
Temperatursensor fest eingesteckt
ist.

***E1
Motor startet
ungewöhnlich

Prüfen Sie, ob die Schraube richtig
eingesetzt ist, und starten Sie die
Maschine neu.

***E2 Motorabwürgen

Schalten Sie die Maschine ab, um
das Getränk neu zu verteilen:
1. Zum Beispiel alkoholische
Getränke mit Alkohol, um den
Alkoholgehalt zu erhöhen.
2. Es handelt sich um ein
zuckerhaltiges Getränk mit
zugesetztem Zucker, um den
Zuckergehalt zu erhöhen.

Die Getränke
hat sich nicht
vermischt

Hohe
Materialkonzentra
tion

Schalten Sie die Maschine ab, um
das Getränk neu zu verteilen:
1. Zum Beispiel durch den Wechsel
von alkoholischen Getränken zu
alkoholarmen Getränken oder
durch die Zugabe von Zucker.
2. Wenn es sich also um ein
zuckerhaltiges Getränk handelt,
fügen Sie dem zuckerhaltigen
Getränk reines Wasser hinzu.

Keine
Überraschung
en nach der
Fusion

Das Material ist
nach dem
Formen zu hart.

1. Drücken Sie die Taste, um
das Zahnrad herunterzufahren.
2. Schalten Sie die Maschine aus
und konfigurieren Sie das Getränk
neu:
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2.1 Falls es sich um ein
alkoholisches Getränk handelt,
muss der Alkoholgehalt dem
Getränk hinzugefügt werden.
2.2 Wenn es sich um ein
zuckerhaltiges Getränk handelt,
fügen Sie Zucker hinzu.

Materialaustritt

Silikonringe
müssen gereinigt
werden oder
altern .

1. Reinigen Sie den Silikonring des
Wasserhahns und tragen Sie das
mitgelieferte Schmiermittel auf.
2. Ersetzen Sie den mit dem
Zubehörteil ausgestatteten
Silikonring.

Die Maschine
vibriert und
erzeugt ein
lautes

Geräusch

Die Maschine war
nicht
ausgerichtet .

Stellen Sie die Höhe des Sockels
so ein, dass er flach aufliegt.

electrical schematics
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Exploded view of the product
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1. Zylinderkopfdeckel 16. Linke Seite 31. Lampenkamin

2.
Zylinderschweißabde
ckung

17. Vorderseite 32.Scheinwerfer

3. Zylinderblock

18.
Wasserrohrbefestigun
g
Platte

33.Single
Zylindergrundplatte

4. Hand
Desinfektionsmittel

19.Fußarbeit
34. Kraftbetriebene
Maschine

5. Griff 20. 35. Motorhalterungen
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Wasserauffangdeckel

6. Schraube
21.
Wasserauffangbehälte
r

36.
Motormontageplatte

7. Begrenzung des
Silikons

22. Komprimieren
Motor

37. Wasserdichter
Silikonring

8.
Pflaumenblütenschra
ube

23. Rechte
Seitenwand

38. Verdampfer

9.
Thermometersonde

24. Stromzufuhr
einschalten
Montageplatte für
Stromversorgung

39.
Motor-Rückabdeckung

10. Getriebewelle 25. Schaltnetzteil 40. Motorbasis

11. Achshülse
26. Aufkleber für
Tastaturen

41. Netzkabel

12. Kondensator 27. Hauptrahmen
42. Silikonschlauch zur
Drainage

13. Kopfverschluss 28. Rückseite
43. Dragon Head
Sales

14. Lüfterhalterungen 29.Schalter
44.Hauptgebäude
Planke

15. Elektrischer
Ventilator

30. Transparente
Zylinderhalterung

45.Hauptgebäude
Planke Kasten
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Commerciale Fangoso Macchina
Modello: SM-6LX1
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MODELLO: SM-6LX1

Queste sono le istruzioni originali, si prega di leggere attentamente tutte
le istruzioni del manuale prima dell'uso. VEVOR si riserva la piena
interpretazione del proprio manuale utente. L'aspetto del prodotto
dipenderà dal prodotto ricevuto. Vi preghiamo di scusarci se non vi
informeremo più in caso di aggiornamenti tecnologici o software sul

Commercial Slushy Machine
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nostro prodotto.
Avvertenza: per ridurre il rischio di

lesioni, l'utente deve leggere
attentamente il manuale di istruzioni.

Questo prodotto è soggetto alle
disposizioni della Direttiva Europea

2012/19/CE. Il simbolo raffigurante un
bidone della spazzatura barrato indica
che il prodotto richiede la raccolta
differenziata nell'Unione Europea.
Questo vale per il prodotto e tutti gli
accessori contrassegnati da questo

simbolo. I prodotti contrassegnati come
tali non possono essere smaltiti con i
normali rifiuti domestici, ma devono
essere conferiti presso un punto di

raccolta per il riciclaggio di
apparecchiature elettriche ed

elettroniche.

Questo apparecchio è destinato all'uso domestico e in applicazioni simili,
quali:
– aree cucina per il personale in negozi, uffici e altri ambienti di lavoro;
– case coloniche;
– dai clienti di hotel, motel e altri ambienti residenziali;
– ambienti tipo bed and breakfast.

Safety Precautions

Il prodotto è conforme agli standard e alle normative vigenti. L'installazione
di questo dispositivo deve essere conforme a tutte le normative applicabili
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e deve essere utilizzato solo in aree ben ventilate. Leggere attentamente il
manuale utente prima di installare e utilizzare questa apparecchiatura.
Rispettare tutte le normative locali in materia di elettricità e sicurezza,
nonché il National Electrical Code (NEC) e l'Occupational Safety and
Health Act (OSHA) negli Stati Uniti.

Precauzioni :
● Evitare che liquidi conduttivi, come l'acqua, entrino nella macchina.
● Non inserire oggetti come bastoncini nella macchina.
spostamento della macchina, l' inclinazione l'angolo è
non può superare i 45.
● Non è consentito far funzionare la macchina se non c'è bevanda nel
contenitore, altrimenti l'agitatore potrebbe danneggiarsi.
● Questa macchina è adatta per l'uso in ambienti interni. Mantenere
l'ambiente di lavoro ben ventilato, asciutto e pulito. Evitare fonti di calore e
luce solare diretta. Evitare luoghi in cui potrebbe verificarsi uno spruzzo
d'acqua. L'ingresso e l'uscita dell'aria della macchina devono essere ad
almeno 30 cm di distanza dalla parete o da ostacoli simili.

Avvertenza di sicurezza:
● Questa macchina è utilizzata da elettricisti professionisti o da personale
qualificato. ● Per garantire la sicurezza, collegare la macchina a terra in
modo affidabile.
● Assicurarsi che l'alimentatore utilizzato sia lo stesso di quello presente
sul la targhetta della macchina e la tensione di lavoro non devono
discostarsi da la tensione nominale di ±10% e il cablaggio deve essere
eseguito da professionisti.
● Se il cavo di alimentazione è danneggiato, rivolgersi al produttore o a un
professionista personale addetto alla manutenzione per sostituirlo ed
evitare pericoli.
● Quando si ferma la macchina, si smontano parti o si pulisce la macchina,
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l'alimentazione elettrica deve essere interrotta.
● Per evitare scosse elettriche, non immergere o versare liquidi sulla spina,
sul motore e sulle altre parti elettriche.
● I materiali di imballaggio in schiuma sono infiammabili. Gli utenti non
devono smaltirli a piacimento. Dovrebbero essere riciclato e smaltito da
parte di dipartimenti designati in conformità con le normative nazionali
pertinenti.
● I bambini non devono giocare con l'apparecchio .
Questo apparecchio non deve essere utilizzato dai bambini. Tenere
l'apparecchio e il cavo fuori dalla portata dei bambini.

Installation and commissioning

1. Disimballare la scatola, spostare l'host in una posizione adatta e
controllare contenuto secondo la lista di imballaggio. In caso di
discrepanze, si prega di chiedere al rivenditore.
2.Ambiente operativo:
A) Temperatura ambiente: 10~38℃; Umidità ambiente: Umidità relativa
≤90%
B) La macchina deve essere posizionata in un luogo ben ventilato con uno
spazio di almeno 30 cm intorno.
C) La macchina deve essere posizionata lontano da fonti di calore ed
evitare il contatto diretto luce solare.
D) Non posizionarlo in un luogo umido o soggetto a schizzi per evitare che
acqua o altri evitare che i liquidi schizzino nella macchina.
3. Pulizia prima dell'avvio:
A) Per la pulizia utilizzare un detergente neutro delicato mescolato con
acqua tiepida il barile della bevanda, l'agitatore, il pistone, il tappo di
chiusura, l'evaporatore e il pulire il corpo della macchina con un panno
pulito inumidito con acqua .
B)Pulire la superficie delle parti con un panno asciutto.
C) Pulire il vassoio dell'acqua e il coperchio del vassoio dell'acqua con
liquido detergente e risciacquare con acqua pulita. Quindi installare la
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vaschetta dell'acqua sul pannello frontale di la macchina e posizionare il
coperchio del vassoio dell'acqua sul vassoio stesso.
D) Lo smontaggio del gruppo barile per bevande avviene nel senso
opposto
direzione del metodo di installazione.
4. installazione del gruppo barile per bevande
A) Posizionare l'anello di tenuta del contenitore della bevanda
sull'evaporatore e farlo scorrere lentamente sul fondo dell'evaporatore per
creare uno stretto contatto con esso.
B) Posizionare il manicotto di tenuta sull'albero di trasmissione e chiuderlo
contatto con l'evaporatore .
C) Posizionare l'agitatore sull'evaporatore e ruotarlo in modo che la
scanalatura all'estremità anteriore dell'agitatore è strettamente combinata
con la parte anteriore estremità dell'albero rotante.
D) Prima dell'installazione, l'anello di tenuta e il manicotto di tenuta della
bevanda
la canna può essere lubrificata con uno speciale lubrificante alimentare
(vaselina). il lubrificante viene applicato all'anello esterno dell'anello di
tenuta della bevanda canna e la superficie interna dell'albero di tenuta.
L'uso a lungo termine può prolungare la durata di vita di queste parti.
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Attenzione : Non tirare l'anello di tenuta o il manicotto del barile
per bevande difficile da evitare deformazioni e compromettere la tenuta
prestazione .
E) Posizionare il contenitore per le bevande sull'evaporatore. (Nota:
ruotare l'agitatore nella direzione indicata in figura prima dell'installazione).
Spingere il contenitore fino a un certo punto, quindi sollevarlo leggermente
lungo la freccia in figura e spingerlo con una leggera forza finché la fessura
del contenitore non si incastra sulla piastra inferiore. Per rimuovere il
contenitore, sollevarlo leggermente verso l'alto e tirarlo verso l'esterno per
separare la fessura del contenitore dalla vaschetta inferiore.
F) Posizionare il coperchio del contenitore per bevande sul contenitore e
collegare il cavo di collegamento dell'illuminazione alla presa sul coperchio
posteriore .
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5. Installazione e pulizia del gruppo valvola di scarico

Tighten the two screws to

secure the material cylinder
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Quando è necessario pulire il gruppo valvola di scarico, è possibile
smontarlo e pulirlo:
A)Install l'anello di tenuta(5)nel pistone(4)
B)Install la maniglia (1), il fermo della maniglia (2), la molla (3), il pistone (4)
e la guarnizione
collegare(7)alla valvola di scarico(7)in sequenza;
C) Sollevare il pistone (4) verso l'alto per allineare il foro sul pistone con il
foro quadrato della valvola di scarico (7).
D) Inserire la sporgenza sulla maniglia (1) nel foro di montaggio sul pistone
(4) e inserire il fermo della maniglia (2) nella sporgenza sulla valvola di
scarico (7).
E) Prima dell'installazione, è possibile applicare della vaselina sull'anello di
tenuta (5) per prolungarne la durata.
6. Messa in servizio dell'acqua in barili per bevande
Dopo aver riempito il barile per bevande, versare una piccola quantità di
acqua potabile e verificare se ci sono perdite sul fondo del barile e sulla
valvola di scarico. Se c'è una leggera perdita sul retro del barile, spingere il
barile per bevande verso l'interno con le mani per far sì che il barile e la
guarnizione cadano in posizione. Versare nuovamente acqua per
immergere la vite. Se c'è una perdita sulla valvola di scarico, verificare se
l'anello di tenuta sul pistone è danneggiato. In tal caso, sostituirlo
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immediatamente. (Applicare lubrificante (Vaselina) uniformemente
sull'anello di tenuta per ridurre il rischio di perdite)
7. Collegamento all'alimentazione
A)tensione: AC22 0 -240 V 5 0Hz (verificare la tensione sulla targhetta
della macchina prima di accenderla).
B) Assicurarsi che tutti gli interruttori siano spenti, collegare la spina di
alimentazione a una presa di corrente a tre poli e verificare che il filo di
terra sia collegato.
C) Se l'intervallo di fluttuazione della tensione di alimentazione supera la
tensione nominale di ±10%, potrebbe verificarsi il mancato avvio della
macchina, danni al quadro elettrico, danni al compressore o rumori
anomali durante il funzionamento del compressore. In questo caso, è
necessario installare uno stabilizzatore di tensione automatico.
D) È necessario utilizzare una presa indipendente, dotata di messa a terra
affidabile e in grado di soddisfare la potenza indicata sulla targhetta. Non
modificare la spina a piacimento. La spina deve essere saldamente a
contatto con la presa, altrimenti potrebbe facilmente causare un incendio.
8. Accensione e debug
Scaricare l'acqua dal contenitore delle bevande, collegare l'alimentazione
e accendere il pulsante di accensione. Avviare la refrigerazione
corrispondente a ciascun cilindro e l'agitatore corrispondente inizierà a
funzionare. Accendere l'interruttore della luce e l'illuminazione si
accenderà. si accendono. Dopo alcuni minuti, si può vedere della brina
sulla superficie dell'evaporatore, il che indica che la macchina funziona
normalmente.

Attenzione: poiché si tratta di un'operazione di debug, il tempo di
avvio non deve superare i 5 minuti, altrimenti il motore verrà facilmente
danneggiato.

Panel Operation Instructions
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1. Interruttore principale : viene utilizzato per accendere/spegnere

l'alimentazione dell'intera macchina

2. Interruttore della luce : viene utilizzato per accendere/spegnere la
luce

3.Fare clic su arco pulsante , si accenderà la spia
luminosa corrispondente alla ciotola. corrispondente al primo serbatoio,

corrispondente al secondo serbatoio. Ogni serbatoio è operativo
quando la spia luminosa corrispondente alla ciotola è accesa. Ogni
serbatoio può essere azionato e fatto funzionare in modo indipendente.
4. Il pulsante di impostazione puoi passare tra 4 diverse modalità,
clicca sul pulsante imposta ha mostrato "SLS" significa modalità di
raffreddamento (per fare la granita); clicca di nuovo pulsante di
impostazione ha mostrato "CLR" significa modalità di pulizia (in
questo momento, la macchina la refrigerazione viene spenta e il motore di
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agitazione continua a funzionare);cliccare di nuovo pulsante di
impostazione ha mostrato " C d" significa niente granita ma con
bevande fredde;clicca di nuovo pulsante di impostazione ha mostrato
" O FF" significa smettere di funzionare .
5. La durezza della granita si regola premendo e , Quando il lo
schermo mostra "SLS", fare clic su Aumenta la durezza del fango, fare
clic su ridurre la durezza del fango

Beverage configuration

1. Nel UN adatto contenitore, diluire IL concentrarsi con acqua E
mescolata secondo A IL del produttore istruzioni.Il zucchero contenuto Di
IL miscela Dovrebbe Essere tenuto fra 13%-18%.Inferiore E più alto
concentrazioni Potere danno il tiratore s E agitatore motore.
IL zucchero contenuto dovere superare il 13%
2. Il contenuto alcolico Dovrebbe non superare il 13%.
3. Versare la bevanda preparata nel contenitore per bevande. La bevanda
La temperatura non deve superare i 35°C. Se la temperatura della
bevanda è troppo alta, lasciarla raffreddare a temperatura ambiente prima
di versarla nel contenitore per bevande.

Attenzione: il contenuto di zucchero della bevanda preparata non
può essere inferiore al 13%, altrimenti potrebbe causare il congelamento
dell'evaporatore e danneggiare il frullatore.

Attenzione: Il contenuto alcolico Dovrebbe non superare il 13%.

Attenzione: la macchina ha requisiti elevati per lo zucchero bianco.
Non non utilizzare aromi o altre sostanze come sostituti, altrimenti il
l'agitatore e il motore di miscelazione saranno danneggiati.
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Daily cleaning and maintenance

Conservare il prodotto in modo appropriato. Verificare che il

prodotto non presenti anomalie prima dell'uso. In caso contrario,
interrompere l'uso.
Utilizzare il prodotto secondo l'uso previsto, avvisando di possibili lesioni
derivanti da un uso improprio.
Spegnere l'apparecchio e scollegarlo dall'alimentazione prima di cambiare
gli accessori o di avvicinarsi alle parti in movimento durante l'uso.
scollegare sempre l'apparecchio dall'alimentazione se lasciato incustodito
e prima di montarlo, smontarlo o pulirlo
Non adatto ad ambienti con elevata umidità, atmosfere esplosive, nebbia
salina, condizioni acide o alcaline.
1. Pulizia dei componenti del barile per bevande
A) Scolare tutte le bevande rimanenti nel contenitore delle bevande
B) Spegnere il pulsante di accensione e scollegare il cavo di alimentazione
C) Per lavare via la bevanda residua, versare acqua calda (non superiore a
35°C) nel contenitore della bevanda, attendere 15 minuti e quindi rilasciare
il acqua attraverso la porta di scarico.
D)Secondo il metodo di installazione sopra indicato, rimuovere ciascun
componente in giro.
E)Prendere una quantità adeguata di detersivo neutro per alimenti, pulire il
smontare accuratamente le parti e poi sciacquarle con acqua pulita.
F) Strofinare la superficie dell'evaporatore con un panno pulito imbevuto di
detergente, quindi strofinare con acqua pulita.
G)Secondo il metodo di installazione sopra indicato, reinstallare le parti
2. Pulizia e manutenzione della macchina interna ed esterna
A) Quando si esegue la manutenzione, prima spegnere l'alimentazione,
quindi rimuovere il lato pannello della macchina, pulire il compressore, i
tubi, la piastra inferiore, ecc. all'interno e utilizzare principalmente un
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panno asciutto per rimuovere la polvere dalla superficie. non usare acqua.
B) Il condensatore dovrebbe essere pulito generalmente una volta ogni tre
mesi. Il metodo specifico è: spegnere l'alimentazione, utilizzare un
aspirapolvere aria ad alta pressione o una piccola spazzola per pulire la
polvere. Durante la pulizia, essere assicurarsi di pulire dall'alto verso il
basso lungo le alette del condensatore e assicurarsi di non per
danneggiarli.
C) Verificare se i componenti interni sono allentati, caduti o arrugginiti. In
tal caso, serrarli in tempo, altrimenti si genererà un rumore anomalo.
durante il normale utilizzo della macchina.

Common faults and solutions

Nella tabella seguente sono elencati i possibili guasti della macchina, le
loro cause e soluzioni. Per guasti semplici, è possibile risolverli secondo i
metodi in la tabella sottostante. Se il guasto non può ancora essere
eliminato, si prega di cercare immediatamente un professionista per la
riparazione.

Visualizzazio
ne dei guasti

causa del
fallimento Risoluzione rapida dei problemi

--UH--

La tensione di
alimentazione in
ingresso è troppo
alta

1 Controllare la tensione di ingresso
(potrebbe essere necessario un
regolatore di tensione) e spegnere
la macchina per 3 minuti prima di
riaccenderla.

--UL--

La tensione di
alimentazione in
ingresso è troppo
bassa

1 Controllare la tensione di ingresso
(potrebbe essere necessario un
regolatore di tensione) e spegnere
la macchina per 3 minuti prima di
riaccenderla.
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--E0--

Comunicazione
tra lo schermo
la scheda madre
e la scheda
madre sono
anomale

Controllare il cavo di collegamento
e
spina tra la scheda display e la
scheda madre.

***rh
Guasto del
sensore di
temperatura

Controllare che il sensore di
temperatura corrispondente sia
collegato saldamente.

***E1
Il motore si avvia
in modo anomalo

Controllare che la vite sia installata
correttamente e riavviare la
macchina.

***E2 stallo del motore

Spegnere la macchina per
ridistribuire la bevanda:
1. Come le bevande alcoliche con
alcol per aumentare il contenuto di
alcol.
2. È una bevanda zuccherata a cui
viene aggiunto zucchero per
aumentarne la quantità.

Le bevande
non si è
mescolato

Alta
concentrazione di
materiale

Spegnere la macchina per
ridistribuire la bevanda:
1. Ad esempio, passare dalle
bevande alcoliche a quelle a basso
contenuto alcolico o aggiungere
zucchero.
2. Quindi, se si tratta di una
bevanda zuccherata, aggiungere
acqua pura alla bevanda
zuccherata.
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Nessuna
sorpresa dopo
la fusione

Il materiale è
troppo duro dopo
lo stampaggio

1, premere il tasto per
abbassare la marcia.
2. Spegnere la macchina e
riconfigurare la bevanda:
2.1 Se si tratta di una bevanda
alcolica, è necessario aggiungere il
contenuto alcolico alla bevanda.
2.2 Se si tratta di una bevanda
zuccherata, aggiungere zucchero
alla bevanda zuccherata

Perdita di
materiale

Gli anelli in
silicone
necessitano di
pulizia o
invecchiamento

1. Pulire l'anello in silicone del
rubinetto e applicare il lubrificante
fornito con gli accessori.
2. Sostituire l'anello in silicone
configurato con l'accessorio.

La macchina
vibra e fa un
rumore forte

La macchina non
era livellata

Regolare l'altezza della base per
renderla piatta.

electrical schematics
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Exploded view of the product
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1.Coperchio della
testata del cilindro

16.Pannello sinistro 31. Camino-lampada

2. Copertura per
saldatura del cilindro

17.Pannello frontale 32. Faro

3. Blocco cilindri
18.Fissaggio dei tubi
dell'acqua
piatto

33. Singolo piastra di
base del cilindro

4. Mano disinfettante 19. Appoggio
34. Macchina azionata
da motore

5. Maniglia
20. Coperchio di
raccolta dell'acqua

35.Supporti motore
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6. Vite
21.Scatola di raccolta
dell'acqua

36. Piastra di
montaggio del motore

7.Limitare il silicone
22.Compressione
motore

37.Anello in silicone
impermeabile

8. Vite per fiori di
prugna

23. Pannello laterale
destro

38. Evaporatore

9. Sonda del
termometro

24. Cambiare
alimentazione piastra
di montaggio di
alimentazione

39.Coperchio
posteriore del motore

10.Albero di
trasmissione

25.Alimentatore
switching

40.Base del motore

11. Manicotto
dell'asse

26. Adesivi per
tastiere

41. Cavo di
alimentazione

12. Condensatore 27. Telaio principale
42.Tubo di drenaggio
in silicone

13. Tappo con testa
28. Pannello
posteriore

43.Vendita di teste di
drago

14. Staffe per ventole 29. Cambia 44.Principale asse

15. Ventilatore
elettrico

30.Supporto per
cilindro trasparente

45.Principale asse
scatola
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Produttore: Shanghai Sishun Technology Co., Ltd
Indirizzo: 4° piano, edificio 2, n. 599 Wan Zhen Road, Zhenxin Xincun
Sottodistretto, distretto di Jiading, Shanghai, 201800 Cina
E-mail: support@vevor.com
Importato in AUS: SIHAO PTY LTD. 1 ROKEVA STREETEASTWOOD
Nuovo Galles del Sud 2122 Australia
Importato negli USA: Sanven Technology Ltd. Suite 250, 9166 Anaheim
Luogo, Rancho Cucamonga, CA 91730

REPUK
VEVOR TOOL HUB LIMITED
Address:2 Goldstone Close, Brighton and Hove,
BN3 7PD, UnitedKingdom
Email: service-uk@vevor.com Tel: +447795204660

REPEC
VEVOR SUPER TOOLS LIMITED
Address:Office 403, Nesta Business Centre, 4-5
Burton Hall Rd, Sandyford, Dublin 18, D18 A094,
Ireland
Email: service-eu@vevor.com Tel: +353874373999

mailto:H2YHUK@gmail.com
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Comercial Sentimentaloide Máquina
Modelo: SM-6LX1
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MODELO: SM-6LX1

Estas son las instrucciones originales; lea atentamente todas las
instrucciones del manual antes de utilizarlo. VEVOR se reserva el
derecho de interpretar este manual de usuario. La apariencia del
producto dependerá del producto que haya recibido. Le rogamos que nos
disculpe si no le informamos de nuevo si hay actualizaciones

Commercial Slushy Machine
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tecnológicas o de software en nuestro producto.
Advertencia: Para reducir el riesgo de

lesiones, el usuario debe leer
atentamente el manual de instrucciones.

Este producto está sujeto a la Directiva
Europea 2012/19/CE. El símbolo de un
contenedor de basura tachado indica que
el producto requiere recogida selectiva
de residuos en la Unión Europea. Esto

aplica al producto y a todos los
accesorios marcados con este símbolo.

Los productos marcados con este
símbolo no pueden desecharse con la
basura doméstica normal, sino que

deben llevarse a un punto de recogida
para el reciclaje de aparatos eléctricos y

electrónicos.

Este aparato está diseñado para utilizarse en aplicaciones domésticas y
similares, tales como:
– áreas de cocina para el personal en tiendas, oficinas y otros entornos de
trabajo;
– casas de campo;
– por clientes en hoteles, moteles y otros entornos de tipo residencial;
– entornos tipo bed and breakfast.

Safety Precautions

El producto cumple con las normas y regulaciones pertinentes. La
instalación de este dispositivo debe cumplir con todas las regulaciones
aplicables y solo debe utilizarse en áreas bien ventiladas. Lea el manual
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del usuario antes de instalar y utilizar este equipo.
Cumplir con todas las regulaciones eléctricas y de seguridad locales, así
como con el Código Eléctrico Nacional (NEC) y la Ley de Seguridad y
Salud Ocupacional (OSHA) en los Estados Unidos.

Precauciones :
● Evite que líquidos conductores, como agua, entren en la máquina.
● No inserte objetos como palos en la máquina.
máquina , la inclinación El ángulo es
No se permite exceder de 45.
● No se permite que la máquina funcione cuando no hay bebida en el barril
de bebida, de lo contrario el agitador podría dañarse.
● Esta máquina es apta para uso en interiores. Mantenga el entorno de
trabajo Bien ventilado, seco y limpio. Evitar fuentes de calor y luz solar
directa. Evite lugares donde pueda salpicar agua. La entrada y salida de
aire de la máquina deben estar al menos a 30 cm de la pared u obstáculos
similares.

Advertencia de seguridad:
● Esta máquina es operada por profesionales electricistas o personal
capacitado.● Para garantizar la seguridad, conecte la máquina a tierra de
manera confiable.
● Asegúrese de que la fuente de alimentación utilizada sea la misma que
la del placa de identificación de la máquina y el voltaje de trabajo no
debe desviarse de la tensión nominal en ±10%, y el cableado se realizará
mediante profesionales.
● Si el cable de alimentación está dañado, consulte al fabricante o a un
profesional. personal de mantenimiento para reemplazarlo para evitar
peligro.
● Al detener la máquina, desmontar piezas o limpiarla, La fuente de
alimentación debe estar apagada.
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● Para evitar descargas eléctricas, no sumerja ni derrame líquido sobre el
enchufe, el motor ni otras piezas eléctricas.
● Los materiales de embalaje de espuma son inflamables. Los usuarios no
deben desecharlos. a voluntad. Deberían serlo reciclados y eliminados de
los departamentos designados de conformidad con las reglamentaciones
nacionales pertinentes.
● Los niños no deben jugar con el aparato .
Este aparato no debe ser utilizado por niños. Mantenga el aparato y su
cable fuera del alcance de los niños.

Installation and commissioning

1. Desembale la caja, mueva el host a una ubicación adecuada y
verifique Contenido según la lista de embalaje. Si hay alguna
discrepancia, por favor... Consulte con el distribuidor.
2. Entorno operativo:
A) Temperatura ambiente: 10 ~ 38℃; Humedad ambiente: Humedad
relativa ≤ 90 %
B)La máquina debe colocarse en un lugar bien ventilado y con un espacio
de Al menos 30 cm alrededor.
C)La máquina debe colocarse lejos de fuentes de calor y evitar la
exposición directa luz del sol.
D) No lo coloque en un lugar húmedo o con salpicaduras para evitar que el
agua u otros Evite que los líquidos salpiquen la máquina.
3. Limpieza antes del arranque:
A) Utilice un detergente suave neutro mezclado con agua tibia para limpiar.
El barril de bebida, el agitador, el pistón, el tapón de sellado, el evaporador
y el Cuerpo de la máquina Limpie con un paño limpio humedecido con
agua .
B)Limpie la superficie de las piezas con un paño seco.
C) Limpie la bandeja de agua y la tapa de la bandeja de agua con líquido
limpiador y Enjuague con agua limpia. Luego instale la bandeja de agua en
el panel frontal de la máquina y coloque la tapa de la bandeja de agua
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sobre la bandeja de agua.
D)El desmontaje del conjunto del barril de bebida se realiza en sentido
inverso.
Dirección del método de instalación.
4.Instalación del conjunto del barril de bebidas
A) Coloque el anillo de sellado del barril de bebida en el evaporador y
deslícelo lentamente. hasta el fondo del evaporador para hacer contacto
cercano con él.
B) Coloque el manguito de sellado en el eje de transmisión y ajústelo.
contacto con el evaporador .
C) Coloque el agitador en el evaporador y gire el agitador de manera que
La ranura en el extremo delantero del agitador está firmemente combinada
con la parte delantera extremo del eje giratorio.
D)Antes de la instalación, el anillo de sellado y el manguito de sellado de la
botella de bebida.
El barril se puede lubricar con un lubricante alimentario especial (vaselina).
Se aplica lubricante al anillo exterior del anillo de sellado de la bebida. y la
superficie interior del eje de sellado. El uso prolongado puede Prolongar la
vida útil de estas piezas.
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Advertencia : No tire del anillo de sellado ni del manguito del Barril
de bebida duro para evitar deformaciones y afectar el sellado. actuación .
E) Coloque el barril de bebidas en el evaporador. (Nota: Gire el agitador en
la dirección que se muestra en la imagen antes de instalarlo). Empuje el
barril hasta cierto punto, luego levántelo ligeramente siguiendo la flecha de
la figura y empújelo con un poco de fuerza hasta que la ranura del barril se
adhiera a la placa inferior. Para retirar el barril, levántelo ligeramente y tire
de él hacia afuera para separar la ranura del barril del canal inferior.
F) Coloque la tapa del barril de bebidas en el barril y conecte el cable de
conexión de iluminación al enchufe de la tapa posterior .
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5.Instalación y limpieza del conjunto de la válvula de descarga

Tighten the two screws to

secure the material cylinder
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Cuando sea necesario limpiar el conjunto de la válvula de descarga, se
puede desmontar y luego limpiar:
A)Instalar el anillo de sellado (5) en el pistón (4)
B)Instalar la manija (1), el pestillo de la manija (2), el resorte (3), el pistón
(4) y el sellado
enchufe(7)en la válvula de descarga(7)en secuencia;
C)Levante el pistón (4) hacia arriba para alinear el orificio del pistón con el
orificio cuadrado de la válvula de descarga (7).
D) Inserte la protuberancia del mango (1) en el orificio de montaje del
pistón (4) e insértelo Coloque el pestillo de la manija (2) en la
protuberancia de la válvula de descarga (7).
E)Antes de la instalación, puede aplicar vaselina en el anillo de sellado (5)
para prolongar su vida útil.
6. Puesta en servicio de barriles de agua para bebidas
Después de llenar el barril de bebida, vierta una pequeña cantidad de
agua potable en él y verifique si hay alguna fuga en el fondo del barril y la
válvula de descarga. Si hay una ligera fuga en la parte posterior del barril,
empuje el barril de bebida hacia adentro con las manos para que el barril y
el sello encajen en su lugar. Vierta agua nuevamente para sumergir el
tornillo. Si hay una fuga en la válvula de descarga, verifique si el anillo de
sellado del pistón está dañado. Si es así, reemplácelo de inmediato.
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(Aplique lubricante) (Vaselina)uniformemente sobre el anillo de sellado
para reducir la posibilidad de fugas)
7. Conexión a la fuente de alimentación
A) Voltaje: CA 220-240 V 5 0 Hz (confirme el voltaje en la placa de
identificación de la máquina antes de encenderla).
B) Asegúrese de que todos los interruptores estén apagados, conecte el
enchufe de alimentación a una toma de corriente de tres clavijas y
asegúrese de que el cable de tierra esté conectado.
C) Si el rango de fluctuación del voltaje de la fuente de alimentación
excede el voltaje nominal ±10%, puede provocar que la máquina no
arranque, dañe el tablero de control eléctrico, dañe el compresor o
produzca un ruido anormal cuando el compresor esté funcionando. En
este caso, se debe instalar un estabilizador de voltaje automático para su
uso.
D)Se debe utilizar un enchufe independiente, que debe estar conectado a
tierra de manera confiable y ser capaz de satisfacer la potencia marcada
en la placa de identificación. No modifique el enchufe a voluntad. El
enchufe debe estar en contacto firme con el enchufe, de lo contrario puede
provocar fácilmente un incendio.
8. Encender y depurar
Drene el agua del barril de bebidas, conecte la fuente de alimentación y
encienda el botón de encendido. Inicie la refrigeración correspondiente a
cada cilindro y el agitador correspondiente comenzará a funcionar.
Encienda el interruptor de luz y la iluminación se encenderá. se enciende.
Después de unos minutos, puede ver escarcha en la superficie del
evaporador, lo que indica que la máquina está funcionando normalmente.

Advertencia: Dado que se trata de una operación de depuración,
el tiempo de inicio no debe exceder los 5 minutos, de lo contrario, el motor
se dañará fácilmente.

Panel Operation Instructions
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1. Interruptor principal : se utiliza para encender/apagar la fuente de

alimentación de toda la máquina.

2. Interruptor de luz : se utiliza para encender/apagar la luz.

3.Haga clic en el arco botón ,la luz indicadora correspondiente

al recipiente se iluminará. correspondiente al primer tanque,

correspondiente al segundo tanque, cada tanque está operativo
cuando la luz del recipiente correspondiente está encendida. Cada tanque
puede operarse y funcionar de forma independiente.
4. El botón de configuración Puede cambiar entre 4 modos diferentes,
haga clic en el botón de configuración mostró "SLS" significa modo
de enfriamiento (para hacer granizado); haga clic nuevamente botón de
configuración mostró "CLR" significa modo limpio (en este momento,
la máquina la refrigeración se apaga y el motor de agitación continúa
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funcionando); haga clic nuevamente botón de configuración mostró "
C d" significa sin granizado pero con bebidas frías; haga clic nuevamente
botón de configuración mostró " O FF" significa dejar de funcionar .
5. La dureza del granizado se ajusta presionando y , cuando el La
pantalla muestra “SLS”, haga clic en Aumentar la dureza del
aguanieve, haga clic en reducir la dureza del aguanieve

Beverage configuration

1. En a adecuado recipiente,diluir el concentrarse con agua y remover de
acuerdo a a el del fabricante Instrucciones.El azúcar contenido de el
mezcla debería ser conservó entre 13%-18%.Inferior y más alto
concentraciones poder daño el agitador​ y agitador motor.
El azúcar contenido debe exceder el 13%
2. El contenido de alcohol debería no superar el 13%.
3. Vierta la bebida preparada en el barril. La bebida La temperatura no
debe superar los 35 °C. Si la temperatura de la bebida es demasiado alta,
déjela enfriar a temperatura ambiente antes de verterla en el barril.

Advertencia: El contenido de azúcar de la bebida preparada no
puede ser inferior al 13%, de lo contrario podría provocar que el
evaporador se congele y dañar la licuadora.

Advertencia: El contenido de alcohol debería no superar el 13%.

Advertencia: La máquina tiene altos requerimientos de azúcar
blanco. No utilice saborizantes ni otras sustancias como sustituto, de lo
contrario El agitador y el motor de agitación se dañarán.

Daily cleaning and maintenance
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Conserve el producto correctamente. Compruebe si presenta

alguna anomalía antes de usarlo. Si presenta alguna anomalía, deje de
usarlo.
Utilice el producto según el uso previsto y advierta de posibles lesiones por
mal uso.
Apague el aparato y desconéctelo de la fuente de alimentación antes de
cambiar accesorios o acercarse a piezas que se mueven durante el uso.
Desconecte siempre el aparato de la red eléctrica si se deja sin
supervisión y antes de montarlo, desmontarlo o limpiarlo.
No apto para entornos con alta humedad, atmósferas explosivas, niebla
salina, condiciones ácidas o alcalinas.
1. Limpieza de los componentes del barril de bebidas
A)Drene todas las bebidas restantes en el barril de bebidas.
B)Apague el botón de encendido y desenchufe el cable de alimentación.
C) Para lavar la bebida residual, vierta agua tibia (no más de 35 °C) en el
barril de la bebida, espere 15 minutos y luego suelte el tapón. agua a
través del puerto de descarga.
D)De acuerdo con el método de instalación anterior, retire cada
componente en doblar.
E)Tome una cantidad adecuada de detergente neutro para alimentos,
limpie el Desmontar bien las piezas y enjuagarlas con agua limpia.
F)Frote la superficie del evaporador con un paño limpio humedecido en
detergente y luego frote con agua limpia.
G) De acuerdo con el método de instalación anterior, reinstale las piezas.
2. Limpieza y mantenimiento de la máquina interior y exterior
A) Al realizar el mantenimiento, primero apague la alimentación y luego
retire el lateral Panel de la máquina, limpie el compresor, las tuberías, la
placa inferior, etc. en el interior y utilice principalmente un paño seco para
eliminar el polvo de la superficie. No utilizar agua.
B) El condensador debe limpiarse generalmente una vez cada tres meses.
El método específico es: apagar la energía, usar una aspiradora Aire a alta
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presión o un cepillo pequeño para limpiar el polvo. Al limpiar, tenga en
cuenta Asegúrese de limpiar de arriba a abajo a lo largo de las aletas del
condensador y asegúrese de no para dañarlos.
C) Verifique si los componentes internos están sueltos, caídos u oxidados.
Si es así, apriételos a tiempo; de lo contrario, se generará un ruido
anormal. durante el uso normal de la máquina.

Common faults and solutions

En la siguiente tabla se enumeran los posibles fallos de la máquina, sus
causas y Soluciones. Para fallas simples, puede resolverlas según los
métodos en la tabla a continuación. Si el fallo aún no se puede eliminar,
busque inmediatamente Un profesional para la reparación.

Visualización
de fallas causa de la falla Solución rápida de problemas

--OH--

El voltaje de
entrada de la
fuente de
alimentación es
demasiado alto

1 Verifique el voltaje de entrada
(puede ser necesario un regulador
de voltaje) y apague la máquina
durante 3 minutos antes de
encenderla nuevamente.

--UL--

El voltaje de
entrada de
energía es
demasiado bajo

1 Verifique el voltaje de entrada
(puede ser necesario un regulador
de voltaje) y apague la máquina
durante 3 minutos antes de
encenderla nuevamente.

--E0--

Comunicación
entre pantalla
La placa y la
placa base son
anormales

Compruebe el cable de conexión y
Enchufe entre la placa de
visualización y la placa base.
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***Rh Fallo del sensor
de temperatura

Compruebe si el sensor de
temperatura correspondiente está
bien conectado.

***E1
El motor arranca
de forma anormal

Compruebe si el tornillo está
instalado correctamente y reinicie
la máquina.

***E2 calado del motor

Apague la máquina para volver a
distribuir la bebida:
1, como bebidas alcohólicas con
alcohol para aumentar el contenido
de alcohol.
2,Es una bebida azucarada con
azúcar añadido para aumentar la
cantidad de azúcar.

Las bebidas
no se

mezclaron

Alta
concentración de
material

Apague la máquina para volver a
distribuir la bebida:
1.Como cambiar de bebidas
alcohólicas a bebidas con bajo
contenido de alcohol o agregar
azúcar.
2. Entonces, si es una bebida
azucarada, agregue agua pura a la
bebida azucarada.

Sin sorpresas
después de la

fusión

El material es
demasiado duro
después del
moldeo.

1, presione la tecla hacia abajo
para mover el engranaje.
2. Apague la máquina y reconfigure
la bebida:
2.1 Si se trata de una bebida
alcohólica, se debe agregar el
contenido de alcohol a la bebida.
2.2 Si es una bebida azucarada,
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agregue azúcar a la bebida
azucarada.

Fuga de
material

Los anillos de
silicona necesitan
limpieza o
envejecimiento.

1. Limpie el anillo de silicona del
grifo y aplique el lubricante provisto
por los accesorios.
2. Reemplace el anillo de silicona
configurado con el accesorio.

La máquina
vibra y hace

un
ruido fuerte

La máquina no
estaba nivelada

Ajuste la altura de la base para que
quede plana.

electrical schematics
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Exploded view of the product

1. Tapa de culata 16.Panel izquierdo
31.
Lámpara-chimenea

2. Tapa de soldadura
del cilindro

17.Panel frontal 32. Faro

3. Bloque de cilindros
18. Reparación de
tuberías de agua
lámina

33.Soltero placa base
del cilindro

4.Mano desinfectante 19.Pie
34.Máquina accionada
por potencia



- 17 -

5.Manejar
20.Tapa de recogida
de agua

35. Soportes de motor

6.Tornillo
21. Caja de
recolección de agua

36.Placa de montaje
del motor

7.Limitación de
silicona

22.Compresión motor
37.Anillo de silicona
impermeable

8.Tornillo de flor de
ciruelo

23.Panel lateral
derecho

38. Evaporador

9.Sonda del
termómetro

24. Interruptor de
encendido placa de
montaje de suministro

39.Cubierta trasera del
motor

10.Eje de transmisión
25.Fuente de
alimentación
conmutada

40.Base del motor

11. Casquillo del eje
26.Pegatinas para
teclados

41. Cable de
alimentación

12.Condensador 27. Marco principal
42.Tubo de silicona de
drenaje

13. Tapón con cabeza 28.Panel trasero
43. Ventas de cabezas
de dragón

14. Soportes del
ventilador

29.Cambiar 44.Principal junta

15.Ventilador
eléctrico

30.Soporte de cilindro
transparente

45.Principal junta caja
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Fabricante: Shanghai Sishun Technology Co., Ltd.
Dirección: 4to piso, Edificio 2, No. 599 Wan Zhen Road, Zhenxin Xincun
Subdistrito, distrito de Jiading, Shanghai, 201800 China
Correo electrónico: support@vevor.com
Importado a AUS: SIHAO PTY LTD. 1 ROKEVA STREET EASTWOOD
NSW 2122 Australia
Importado a EE. UU.: Sanven Technology Ltd. Suite 250, 9166 Anaheim
Lugar, Rancho Cucamonga, CA 91730

REPUK
VEVOR TOOL HUB LIMITED
Address:2 Goldstone Close, Brighton and Hove,
BN3 7PD, UnitedKingdom
Email: service-uk@vevor.com Tel: +447795204660

REPEC
VEVOR SUPER TOOLS LIMITED
Address:Office 403, Nesta Business Centre, 4-5
Burton Hall Rd, Sandyford, Dublin 18, D18 A094,
Ireland
Email: service-eu@vevor.com Tel: +353874373999

mailto:H2YHUK@gmail.com
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Handlowy Grząski Maszyna
Model: SM-6LX1
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MODEL: SM-6LX1

To jest oryginalna instrukcja obsługi. Przed użyciem prosimy o dokładne
zapoznanie się z treścią instrukcji. Firma VEVOR zastrzega sobie prawo
do jednoznacznej interpretacji niniejszej instrukcji obsługi. Wygląd
produktu zależy od stanu, w jakim go otrzymali Państwo. Prosimy o
wyrozumiałość, ale nie będziemy Państwa ponownie informować o

Commercial Slushy Machine
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aktualizacjach technologicznych lub oprogramowania naszego produktu.
Ostrzeżenie: Aby zminimalizować ryzyko
obrażeń, użytkownik powinien uważnie

przeczytać instrukcję obsługi.

Niniejszy produkt podlega przepisom
Dyrektywy Europejskiej 2012/19/WE.
Symbol przedstawiający przekreślony
kosz na śmieci na kółkach oznacza, że
produkt wymaga selektywnej zbiórki

odpadów w Unii Europejskiej. Dotyczy to
produktu i wszystkich akcesoriów

oznaczonych tym symbolem. Produktów
oznaczonych tym symbolem nie można
wyrzucać razem z normalnymi odpadami
domowymi, lecz należy je dostarczyć do
punktu zbiórki urządzeń elektrycznych i
elektronicznych przeznaczonych do

recyklingu.

Urządzenie to przeznaczone jest do użytku domowego i podobnych
zastosowań, takich jak:
– pomieszczenia kuchenne dla pracowników w sklepach, biurach i innych
środowiskach pracy;
– domy gospodarcze;
– przez klientów w hotelach, motelach i innych obiektach mieszkalnych;
– obiekty typu bed and breakfast.

Safety Precautions

Produkt jest zgodny z odpowiednimi normami i przepisami. Instalacja tego
urządzenia musi być zgodna ze wszystkimi obowiązującymi przepisami i
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powinno być ono użytkowane wyłącznie w dobrze wentylowanych
pomieszczeniach. Przed instalacją i użytkowaniem urządzenia należy
zapoznać się z instrukcją obsługi.
Należy przestrzegać wszystkich lokalnych przepisów dotyczących
bezpieczeństwa i instalacji elektrycznych, a także amerykańskiego
Krajowego Kodeksu Elektrycznego (NEC) oraz Ustawy o Bezpieczeństwie
i Higienie Pracy (OSHA).

Środki ostrożności :
● Nie dopuść do przedostania się do urządzenia cieczy przewodzących
prąd, np. wody.
● Nie wkładaj do urządzenia żadnych przedmiotów, np. patyków.
przemieszczania maszyny, pochylenie kąt jest
nie może przekroczyć 45.
● Nie wolno uruchamiać urządzenia, jeśli w beczce nie ma napoju, gdyż
może to spowodować uszkodzenie mieszadła.
● To urządzenie nadaje się do użytku wewnątrz pomieszczeń. Utrzymuj
środowisko pracy w czystości. dobrze wentylowane, suche i czyste. Unikać
źródeł ciepła i bezpośredniego światła słonecznego. Unikaj miejsc, w
których może rozpryskiwać się woda. Wlot i wylot powietrza z urządzenia
powinny znajdować się w odległości co najmniej 30 cm od ściany lub
podobnych przeszkód.

Ostrzeżenie dotyczące bezpieczeństwa:
● Urządzenie powinno być obsługiwane przez fachowców od elektryki lub
przeszkolony personel. ● Aby zapewnić bezpieczeństwo, należy solidnie
podłączyć urządzenie do uziemienia.
● Upewnij się, że używany zasilacz jest taki sam jak ten na tabliczce
znamionowej maszyny, a napięcie robocze nie może odbiegać od napięcie
znamionowe o ±10%, a okablowanie należy wykonać profesjonalistów.
● Jeśli przewód zasilający jest uszkodzony, należy zwrócić się do
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producenta lub specjalisty personel konserwacyjny musi go wymienić, aby
uniknąć niebezpieczeństwa.
● Podczas zatrzymywania maszyny w celu demontażu części lub
czyszczenia maszyny, zasilanie musi być wyłączone.
● Aby zapobiec porażeniu prądem elektrycznym, nie należy moczyć ani
wylewać płynu na wtyczkę, silnik i inne części elektryczne.
● Materiały opakowaniowe wykonane z pianki są łatwopalne. Użytkownicy
nie powinni ich wyrzucać. fakultatywnie. Powinni być poddane recyklingowi
i utylizacji przez wyznaczone departamenty zgodnie z odpowiednimi
przepisami krajowymi.
● Dzieci nie mogą bawić się urządzeniem .
To urządzenie nie powinno być używane przez dzieci. Trzymaj urządzenie i
jego przewód poza zasięgiem dzieci.

Installation and commissioning

1. Rozpakuj pudełko, przenieś hosta w odpowiednie miejsce i
sprawdź Zawartość zgodnie z listem przewozowym. W przypadku
jakichkolwiek rozbieżności prosimy o kontakt. zapytaj u sprzedawcy.
2. Środowisko operacyjne:
A) Temperatura otoczenia: 10~38℃; Wilgotność otoczenia: Wilgotność
względna ≤90%
B) Maszynę należy umieścić w miejscu o dobrej wentylacji, z zachowaniem
odstępu co najmniej 30 cm wokół niego.
C) Urządzenie należy umieścić z dala od źródeł ciepła i unikać
bezpośredniego narażenia na działanie promieni słonecznych. światło
słoneczne.
D) Nie umieszczaj urządzenia w miejscu wilgotnym lub narażonym na
zachlapanie, aby zapobiec przedostaniu się wody lub innych substancji do
wnętrza urządzenia. przedostawaniu się płynów do wnętrza urządzenia.
3. Czyszczenie przed uruchomieniem:
A) Do czyszczenia należy używać neutralnego, łagodnego detergentu
zmieszanego z ciepłą wodą. beczka na napój, mieszadło, tłok, korek
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uszczelniający, parownik i Obudowę maszyny przetrzeć czystą szmatką
zwilżoną wodą .
B) Wytrzyj powierzchnię części suchą szmatką.
C) Wyczyść tackę na wodę i jej pokrywę płynem czyszczącym i przepłukać
czystą wodą. Następnie zamontować tackę na wodę na przednim panelu
urządzenie i załóż pokrywę tacki na wodę.
D) Demontaż zespołu beczki na napój odbywa się w odwrotnej kolejności
kierunek metody instalacji.
4.Montaż zespołu beczki na napój
A) Załóż pierścień uszczelniający beczki z napojem na parownik i powoli
przesuń do dolnej części parownika, aby nawiązać z nim ścisły kontakt.
B) Załóż tuleję uszczelniającą na wał napędowy i zamknij ją kontakt z
parownikiem .
C) Załóż mieszadło na parownik i obróć je tak, aby rowek na przednim
końcu mieszadła jest ściśle połączony z przednim koniec obracającego się
wału.
D) Przed montażem należy zdjąć pierścień uszczelniający i tuleję
uszczelniającą dozownika do napojów.
Lufę można smarować specjalnym smarem spożywczym (wazeliną).
środek smarny nakładany jest na zewnętrzny pierścień uszczelniający
pojemnika na napój lufy i wewnętrznej powierzchni wału uszczelniającego.
Długotrwałe użytkowanie może wydłużyć żywotność tych części.
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Ostrzeżenie : Nie należy ciągnąć za pierścień uszczelniający ani
tuleję . beczka na napój trudna do uniknięcia odkształcenia i wpływu na
uszczelnienie wydajność .
E) Załóż beczkę na napój na parownik. (Uwaga: Przed montażem obróć
mieszadło w kierunku pokazanym na rysunku). Dociśnij beczkę do
pewnego stopnia, a następnie unieś ją lekko wzdłuż strzałki na rysunku i
wciśnij z niewielką siłą, aż szczelina beczki zablokuje się na dolnej płytce
szczelinowej. Aby wyjąć beczkę, unieś ją lekko do góry i pociągnij na
zewnątrz, aby oddzielić szczelinę beczki od dolnej części korytka.
F) Załóż pokrywę beczki na napój i podłącz przewód oświetleniowy do
gniazda na tylnej pokrywie .
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Tighten the two screws to

secure the material cylinder
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5. Montaż i czyszczenie zespołu zaworu spustowego

Gdy konieczne jest wyczyszczenie zespołu zaworu spustowego, można go
rozmontować i wyczyścić:
A) Zainstaluj pierścień uszczelniający (5) do tłoka (4)
B) Zainstaluj uchwyt (1), zatrzask uchwytu (2), sprężyna (3), tłok (4) i
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uszczelka
podłączyć wtyczkę(7)do zaworu spustowego(7)w kolejności;
C) Podnieś tłok (4) do góry, aby wyrównać otwór w tłoku z kwadratowym
otworem zaworu wylotowego (7).
D) Włóż wypustkę na uchwycie (1) do otworu montażowego na tłoku (4) i
włóż Zatrzask uchwytu (2) włóż w wypustkę na zaworze spustowym (7).
E) Przed montażem można nałożyć wazelinę na pierścień uszczelniający
(5), aby przedłużyć jego żywotność.
6. Uruchomienie beczki z wodą na napoje
Po napełnieniu beczki na napój wlej do niej niewielką ilość wody pitnej i
sprawdź, czy nie ma wycieków na dnie beczki i przy zaworze spustowym.
Jeśli występuje niewielki wyciek z tyłu beczki, wciśnij beczkę do środka
rękami, aby beczka i uszczelka opadły na miejsce. Ponownie wlej wodę,
aby zanurzyć śrubę. Jeśli występuje wyciek przy zaworze spustowym,
sprawdź, czy pierścień uszczelniający na tłoku nie jest uszkodzony. Jeśli
tak, natychmiast go wymień (nałóż smar). (Wazelinę) równomiernie
nałożyć na pierścień uszczelniający, aby zmniejszyć ryzyko wycieku)
7. Podłączanie do zasilania
A) napięcie: AC22 0 -240 V 5 0Hz (przed włączeniem urządzenia należy
sprawdzić napięcie na tabliczce znamionowej).
B) Upewnij się, że wszystkie przełączniki są wyłączone, podłącz wtyczkę
zasilania do gniazdka trzybolcowego i sprawdź, czy przewód uziemiający
jest podłączony.
C) Jeśli wahania napięcia zasilania przekraczają napięcie znamionowe o
±10%, może to spowodować awarię urządzenia, uszkodzenie płyty
sterującej, uszkodzenie sprężarki lub nietypowy hałas podczas pracy
sprężarki. W takim przypadku należy zainstalować automatyczny
stabilizator napięcia.
D) Należy używać niezależnego gniazdka, które musi być solidnie
uziemione i zdolne do przenoszenia mocy podanej na tabliczce
znamionowej. Nie należy modyfikować wtyczki według własnego uznania.
Wtyczka powinna mieć stały kontakt z gniazdkiem, w przeciwnym razie
może to łatwo spowodować pożar.
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8. Włącz zasilanie i debuguj
Spuść wodę z beczki z napojem, podłącz zasilanie i włącz przycisk
zasilania. Uruchom chłodzenie odpowiadające każdemu cylindrowi, a
odpowiedni mieszadło zacznie działać. Włącz przełącznik światła, a
oświetlenie się włączy. zaświeci się. Po kilku minutach na powierzchni
parownika można zobaczyć szron, co oznacza, że urządzenie pracuje
normalnie.

Ostrzeżenie: Ponieważ jest to operacja debugowania, czas
uruchamiania nie powinien przekraczać 5 minut, w przeciwnym razie silnik
może łatwo ulec uszkodzeniu.

Panel Operation Instructions

1. Wyłącznik główny : Służy do włączania/wyłączania zasilania całej

maszyny.
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2. Przełącznik światła : Służy do włączania/wyłączania światła

3. Kliknij​ ukłon przycisk ,zapali się kontrolka odpowiadająca

misce. odpowiadająca pierwszemu zbiornikowi,

odpowiadająca drugiemu zbiornikowi. Każdy zbiornik jest gotowy do
pracy, gdy świeci się odpowiadająca mu kontrolka miski. Każdy zbiornik
może być obsługiwany i uruchomiony niezależnie.
4. Przycisk ustawień można przełączać się między 4 różnymi trybami,
kliknij przycisk Ustaw pokazano „SLS” oznacza tryb chłodzenia (do
wytwarzania lodu pośniegowego); kliknij ponownie przycisk ustawiania

pokazało „CLR” oznacza tryb czyszczenia (w tym momencie maszyna
chłodzenie jest wyłączone, a silnik mieszający nadal działa);kliknij
ponownie przycisk ustawiania pokazano „ C d” oznacza brak slush,
ale zimne napoje; kliknij ponownie przycisk ustawiania wyświetliło się
" OFF " co oznacza że przestało działać .
5. Twardość brei reguluje się poprzez naciśnięcie i , gdy na ekranie
pojawi się „SLS”, kliknij Zwiększ twardość błota pośniegowego, kliknij

zmniejszyć twardość błota pośniegowego

Beverage configuration

1. W A odpowiedni pojemnik, rozcieńczyć ten koncentrat z woda I
zamieszać według Do ten producenta instrukcje. cukier treść z ten
mieszanina powinien Być utrzymany między 13%-18%. Niższe I wyższy
stężenia Móc szkoda mieszadło s​ I mieszadło silnik.
Ten cukier treść musieć przekroczyć 13%
2. Ten zawartość alkoholu powinien nie przekroczyć 13%.
3. Wlać przygotowany napój do beczki na napoje. Napój Temperatura nie
powinna przekraczać 35°C. Jeśli temperatura napoju jest zbyt wysoka,
należy go schłodzić do temperatury pokojowej przed wlaniem do beczki.
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Ostrzeżenie: Zawartość cukru w przygotowanym napoju nie może

być poniżej 13%, w przeciwnym razie może dojść do zamarznięcia
parownika i uszkodzić blender.

Ostrzeżenie : zawartość alkoholu powinien nie przekroczyć 13%.

Ostrzeżenie: Maszyna ma wysokie wymagania dotyczące cukru
białego. nie stosować aromatów ani innych substancji jako substytutu, w
przeciwnym razie mieszadło i silnik mieszadła ulegną uszkodzeniu.

Daily cleaning and maintenance

Prosimy o prawidłowe przechowywanie produktu. Przed użyciem

należy sprawdzić, czy produkt nie wykazuje oznak nieprawidłowości. W
przypadku stwierdzenia nieprawidłowości, należy zaprzestać jego
używania.
Używaj produktu zgodnie z jego przeznaczeniem, ostrzegając przed
potencjalnymi obrażeniami na skutek niewłaściwego użycia.
Przed wymianą akcesoriów lub zbliżaniem się do części ruchomych
urządzenia wyłącz je i odłącz od zasilania.
zawsze odłączaj urządzenie od zasilania, jeśli pozostawiasz je bez
nadzoru oraz przed montażem, demontażem lub czyszczeniem
Nie nadaje się do stosowania w środowiskach o dużej wilgotności, w
atmosferach wybuchowych, w rozpylonej solance, w środowisku kwaśnym
lub zasadowym.
1. Czyszczenie elementów beczki na napoje
A) Odcedź wszystkie pozostałe napoje w beczce na napoje
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B) Wyłącz przycisk zasilania i odłącz przewód zasilający
C) Aby zmyć resztki napoju, wlej do beczki z napojem ciepłą wodę (nie
wyższą niż 35°C), odczekaj 15 minut, a następnie wypuść wodę przez
otwór wylotowy.
D) Zgodnie z powyższą metodą instalacji, wyjmij każdy komponent w
zakręt.
E) Weź odpowiednią ilość neutralnego detergentu do żywności, wyczyść
Dokładnie rozmontuj części, a następnie opłucz je czystą wodą.
F) Wyczyść powierzchnię parownika czystą szmatką zamoczoną w
detergencie, a następnie wyszoruj czystą wodą.
G) Zgodnie z powyższą metodą instalacji zainstaluj ponownie części
2. Czyszczenie i konserwacja maszyny wewnątrz i na zewnątrz
A) Podczas wykonywania prac konserwacyjnych należy najpierw wyłączyć
zasilanie, a następnie zdjąć osłonę boczną. panel maszyny, wyczyść
sprężarkę, rury, płytę dolną itp. wewnątrz i głównie za pomocą suchej
szmatki usuń kurz z powierzchni. nie używać wody.
B) Kondensator należy czyścić zazwyczaj raz na trzy miesiące. Konkretna
metoda jest następująca: wyłącz zasilanie, użyj odkurzacza sprężonego
powietrza lub małej szczotki do usuwania kurzu. Podczas czyszczenia
należy pamiętaj o czyszczeniu od góry do dołu wzdłuż żeber skraplacza i
upewnij się, że nie aby je uszkodzić.
C) Sprawdź, czy elementy wewnętrzne nie są luźne, odpadają lub
zardzewiałe. Jeśli tak, dokręć je na czas, w przeciwnym razie będzie
generowany nienormalny hałas. podczas normalnego użytkowania
maszyny.

Common faults and solutions

W poniższej tabeli wymieniono możliwe usterki maszyny, ich przyczyny i
Rozwiązania. W przypadku prostych usterek można je rozwiązać zgodnie
z metodami opisanymi w poniższą tabelę. Jeśli usterki nadal nie można
usunąć, prosimy o natychmiastowe znalezienie fachowca w celu naprawy.
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Wyświetlacz
błędów przyczyna awarii Szybkie rozwiązywanie

problemów

--UH--
Napięcie zasilania
wejściowego jest
zbyt wysokie

1 Sprawdź napięcie wejściowe
(może być potrzebny regulator
napięcia) i wyłącz urządzenie na 3
minuty przed ponownym
włączeniem.

--UL--
Napięcie
wejściowe jest
zbyt niskie

1 Sprawdź napięcie wejściowe
(może być potrzebny regulator
napięcia) i wyłącz urządzenie na 3
minuty przed ponownym
włączeniem.

--E0--

Komunikacja
między
wyświetlaczem
płyta główna i
płyta główna są
nieprawidłowe

Sprawdź kabel połączeniowy i
wtyczka pomiędzy płytą
wyświetlacza a płytą główną.

***rH Awaria czujnika
temperatury

Sprawdź, czy odpowiedni czujnik
temperatury jest dobrze
podłączony.

***E1
Silnik uruchamia
się nieprawidłowo

Sprawdź, czy śruba jest prawidłowo
zamontowana i ponownie uruchom
maszynę.

***E2 gaśnięcie silnika

Wyłącz maszynę, aby ponownie
przygotować napój:
1. Na przykład napoje alkoholowe z
alkoholem w celu zwiększenia
zawartości alkoholu.
2. Jest to słodki napój z dodatkiem
cukru, który zwiększa jego
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zawartość.

Napoje
nie mieszało

się

Wysokie stężenie
materiału

Wyłącz maszynę, aby ponownie
przygotować napój:
1. Na przykład przejście z napojów
alkoholowych na napoje o niskiej
zawartości alkoholu lub dodanie
cukru.
2. Jeśli więc pijesz słodki napój,
dodaj do niego czystej wody.

Bez
niespodzianek

po fuzji

Materiał jest zbyt
twardy po
uformowaniu

1. Naciśnij przycisk
zmniejszający bieg.
2. Wyłącz maszynę i ponownie
skonfiguruj napój:
2.1 Jeśli jest to napój alkoholowy,
należy do niego dodać alkohol.
2.2 Jeśli jest to napój słodzony,
dodaj do niego cukier

Wyciek
materiału

Pierścienie
silikonowe
wymagają
czyszczenia lub
starzenia

1. Wyczyść silikonowy pierścień
kranu i nałóż środek smarujący
dostarczony wraz z akcesoriami.
2. Wymień pierścień silikonowy
skonfigurowany za pomocą
akcesorium.

Maszyna
wibruje i

wydaje dźwięki
głośny hałas

Maszyna nie była
wypoziomowana

Wyreguluj wysokość podstawy, aby
stała się płaska.
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electrical schematics

Exploded view of the product
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1.Pokrywa głowicy
cylindra

16.Panel lewy 31.Lampa-komin

2. Osłona
spawalnicza cylindra

17.Panel przedni 32.Reflektor

3.Blok cylindrów
18.Naprawa rur
wodociągowych
płyta

33.Pojedynczy płyta
podstawy cylindra

4. Ręka środek
dezynfekujący

19. Stopa
34.Maszyna
napędzana
mechanicznie

5. Uchwyt 20. Pokrywa do 35.Wsporniki silnika
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zbierania wody

6. Śruba 21. Pojemnik na wodę
36.Płyta montażowa
silnika

7.Ograniczanie
silikonu

22. Kompresja silnik
37. Pierścień
silikonowy
wodoodporny

8. Śruba kwiatu śliwy
23.Prawy panel
boczny

38.Parownik

9.Sonda termometru
24.Przełącz zasilanie
płyta montażowa
zasilania

39. Tylna osłona silnika

10.Wał napędowy
25. Zasilacz
impulsowy

40.Podstawa silnika

11.Tuleja osi
26. Naklejki na
klawiatury

41.Przewód zasilający

12.Kondensator 27. Rama główna
42. Rurka silikonowa
drenażowa

13. Korek z główką 28.Panel tylny
43. Sprzedaż głów
smoka

14.Wsporniki
wentylatora

29.Przełącznik 44.Główny tablica

15.Wentylator
elektryczny

30.Przezroczysty
uchwyt cylindra

45.Główny tablica
skrzynka
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Producent: Shanghai Sishun Technology Co., Ltd
Adres: 4. piętro, budynek 2, nr 599 Wan Zhen Road, Zhenxin Xincun
Podokręg, dystrykt Jiading, Szanghaj, 201800 Chiny
Adres e-mail: support@vevor.com
Importowane do AUS: SIHAO PTY LTD. 1 ROKEVA
STREETEASTWOOD
NSW 2122 Australia
Importowane do USA: Sanven Technology Ltd. Suite 250, 9166 Anaheim
Miejsce, Rancho Cucamonga, CA 91730

REPUK
VEVOR TOOL HUB LIMITED
Address:2 Goldstone Close, Brighton and Hove,
BN3 7PD, UnitedKingdom
Email: service-uk@vevor.com Tel: +447795204660

REPEC
VEVOR SUPER TOOLS LIMITED
Address:Office 403, Nesta Business Centre, 4-5
Burton Hall Rd, Sandyford, Dublin 18, D18 A094,
Ireland
Email: service-eu@vevor.com Tel: +353874373999

mailto:H2YHUK@gmail.com
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Commercieel Slushy Machine
Model: SM-6LX1
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MODEL: SM-6LX1

Dit is de originele handleiding. Lees alle instructies in de handleiding
zorgvuldig door voordat u het product in gebruik neemt. VEVOR behoudt
zich het recht voor om de gebruikershandleiding anders te interpreteren.
Het uiterlijk van het product kan afwijken van het product dat u ontvangt.
Wij zullen u niet opnieuw informeren over eventuele technologische of

Commercial Slushy Machine
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software-updates voor ons product.
Waarschuwing: Om het risico op letsel te

verminderen, dient de gebruiker de
gebruiksaanwijzing zorgvuldig te lezen.

Dit product valt onder de bepalingen van
de Europese Richtlijn 2012/19/EC. Het

symbool met een doorgestreepte
afvalcontainer geeft aan dat dit product in
de Europese Unie apart moet worden

ingezameld. Dit geldt voor het product en
alle accessoires die met dit symbool zijn

gemarkeerd. Producten die zo zijn
gemarkeerd, mogen niet bij het normale
huisvuil worden weggegooid, maar
moeten worden ingeleverd bij een
inzamelpunt voor de recycling van

elektrische en elektronische apparaten.

Dit apparaat is bedoeld voor gebruik in huishoudens en soortgelijke
toepassingen, zoals:
– personeelskeukens in winkels, kantoren en andere werkomgevingen;
– boerderijen;
– door klanten in hotels, motels en andere woonomgevingen;
– bed & breakfast-achtige omgevingen.

Safety Precautions

Het product voldoet aan de relevante normen en voorschriften. De
installatie van dit apparaat moet voldoen aan alle geldende voorschriften
en het mag alleen worden gebruikt in goed geventileerde ruimtes. Lees de
gebruikershandleiding voordat u dit apparaat installeert en gebruikt.
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Houd u aan alle lokale elektrische en veiligheidsvoorschriften, evenals aan
de National Electrical Code (NEC) en de Occupational Safety and Health
Act (OSHA) in de Verenigde Staten.

Voorzorgsmaatregelen :
● Voorkom dat geleidende vloeistoffen zoals water in de machine
terechtkomen.
● Steek geen voorwerpen zoals stokken in het apparaat.
● Tijdens het hanteren en verplaatsen van de machine kan de
kantelfunctie hoek is
Niet toegestaan boven de 45.
● De machine mag niet draaien als er geen drank in het drankreservoir zit,
anders kan de roerder beschadigd raken.
● Deze machine is geschikt voor gebruik binnenshuis. Houd de
werkomgeving schoon. Goed geventileerd, droog en schoon. Vermijd
warmtebronnen en direct zonlicht. Vermijd plekken waar water kan
sproeien. De luchtinlaat en -uitlaat van de machine moeten zich op
minimaal 30 cm afstand van de muur of soortgelijke obstakels bevinden.

Veiligheidswaarschuwing:
● Deze machine wordt bediend door elektriciens of opgeleid personeel. ●
Om de veiligheid te waarborgen, dient u de machine betrouwbaar te
aarden.
● Zorg ervoor dat de gebruikte voeding dezelfde is als die op de
machinetypeplaatje, en de werkspanning mag niet afwijken van de
nominale spanning met ±10%, en de bedrading dient te worden uitgevoerd
door professionals.
● Als het netsnoer beschadigd is, neem dan contact op met de fabrikant of
een professional. Onderhoudspersoneel moet het vervangen om gevaar te
voorkomen.
● Wanneer u de machine stopt, onderdelen demonteert of de machine
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schoonmaakt, De stroomtoevoer moet worden uitgeschakeld.
● Om elektrische schokken te voorkomen, dient u geen vloeistof op de
stekker, motor of andere elektrische onderdelen te laten komen of morsen.
● Schuimverpakkingsmaterialen zijn brandbaar. Gebruikers dienen ze niet
weg te gooien. naar believen. Dat zouden ze moeten zijn gerecycled en
afgevoerd door aangewezen afdelingen in overeenstemming met de
relevante nationale regelgeving.
● Kinderen mogen niet met het apparaat spelen .
Dit apparaat is niet geschikt voor gebruik door kinderen. Houd het
apparaat en het snoer buiten het bereik van kinderen.

Installation and commissioning

1. Pak de doos uit, plaats de host op een geschikte locatie en
controleer de Inhoud conform de paklijst. Mocht er iets niet kloppen,
neem dan contact met ons op. Informeer bij de dealer.
2. Bedrijfsomgeving:
A) Omgevingstemperatuur: 10~38℃; Omgevingsvochtigheid: Relatieve
vochtigheid ≤90%
B) De machine moet op een goed geventileerde plaats worden geplaatst
met voldoende ruimte. minstens 30 cm eromheen.
C) De machine moet uit de buurt van warmtebronnen worden geplaatst en
direct contact met warmtebronnen moet worden vermeden. zonlicht.
D) Plaats het niet op een vochtige plaats of op een plek waar water of
andere deeltjes kunnen opspatten om te voorkomen dat het apparaat nat
wordt. voorkomt dat vloeistoffen in de machine spatten.
3. Reinigen vóór het opstarten:
A) Gebruik een neutraal, mild reinigingsmiddel gemengd met warm water
om te reinigen. het drankvat, de roerder, de zuiger, de afsluitplug, de
verdamper en de Veeg de behuizing van de machine af met een schone,
vochtige doek .
B) Veeg het oppervlak van de onderdelen af met een droge doek.
C) Reinig de waterbak en het deksel van de waterbak met
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reinigingsvloeistof en Spoel af met schoon water. Installeer vervolgens de
wateropvangbak op het voorpaneel van zet het apparaat aan en plaats het
deksel van de waterbak op de waterbak.
D) De demontage van de drankvatconstructie gebeurt in omgekeerde
volgorde
aanwijzingen voor de installatiemethode.
4. Installatie van de drankvatconstructie
A) Plaats de afdichtingsring van het drankvat op de verdamper en schuif
deze langzaam heen en weer. Breng het naar de bodem van de verdamper
zodat het er nauw contact mee maakt.
B) Plaats de afdichtingshuls op de transmissieas en zorg ervoor dat deze
goed aansluit. contact met de verdamper .
C) Plaats de roerder op de verdamper en draai de roerder zodat de De
groef aan de voorkant van de roerder sluit nauw aan op de voorkant.
uiteinde van de roterende as.
D) Vóór de installatie moeten de afdichtingsring en de afdichtingshuls van
de drank worden geplaatst.
De cilinder kan worden gesmeerd met een speciaal smeermiddel voor
levensmiddelen (vaseline). Smeermiddel wordt aangebracht op de
buitenste ring van de afdichtingsring van de drankfles. cilinder en het
binnenoppervlak van de afdichtingsas. Langdurig gebruik kan verleng de
levensduur van deze onderdelen.
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Waarschuwing : Trek niet aan de afdichtingsring of -huls van de
Het is moeilijk om vervorming van een drankvat te voorkomen, wat de
afsluiting kan beïnvloeden. prestatie .
E) Plaats het drankvat op de verdamper. (Let op: Draai de roerder in de
richting zoals aangegeven op de afbeelding voordat u het vat plaatst.) Duw
het vat een stukje naar binnen, til het vervolgens iets op in de richting van
de pijl in de afbeelding en duw het met een beetje kracht naar binnen totdat
de gleuf van het vat vastzit in de bodemplaat. Om het vat te verwijderen, tilt
u het iets omhoog en trekt u het naar buiten om de gleuf van het vat los te
maken van de bodemplaat.
F) Plaats de deksel op het vat en steek de verlichtingskabel in de
aansluiting op de achterkant van de deksel .
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Tighten the two screws to

secure the material cylinder
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5. Installatie en reiniging van de afvoerklepconstructie

Wanneer de afvoerklep gereinigd moet worden, kan deze gedemonteerd
en vervolgens gereinigd worden:
A) Installeren de afdichtingsring (5) in de zuiger (4)
B) Installeren de handgreep (1), handgreepvergrendeling (2), veer (3),
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zuiger (4) en afdichting
plug(7) in de afvoerklep(7) in de juiste volgorde plaatsen;
C)Til de zuiger (4) omhoog zodat het gat in de zuiger overeenkomt met het
vierkante gat van de afvoerklep (7).
D) Steek het uitsteeksel op de handgreep (1) in het montagegat op de
zuiger (4) en steek De handgreepvergrendeling (2) in de uitstulping op de
afvoerklep (7) schuiven.
E) Voor de installatie kunt u vaseline aanbrengen op de afdichtingsring (5)
om de levensduur ervan te verlengen.
6. Inbedrijfstelling van het waterreservoir voor dranken
Nadat het drankvat gevuld is, giet u er een kleine hoeveelheid drinkwater in
en controleert u of er lekkage is aan de onderkant van het vat en bij de
aftapkraan. Als er een lichte lekkage is aan de achterkant van het vat, duwt
u het drankvat met uw handen naar binnen zodat het vat en de afdichting
op hun plaats vallen. Giet er opnieuw water in totdat de schroef volledig
ondergedompeld is. Als er lekkage is bij de aftapkraan, controleert u of de
afdichtingsring op de zuiger beschadigd is. Zo ja, vervang deze dan
onmiddellijk. (Gebruik smeermiddel) Breng (vaseline) gelijkmatig aan op
de afdichtingsring om de kans op lekkage te verkleinen.
7. Aansluiten op de voeding
A) Spanning: AC220-240 V 50 Hz (Controleer de spanning op het
typeplaatje van het apparaat voordat u het inschakelt ) .
B) Zorg ervoor dat alle schakelaars uit staan, steek de stekker in een
stopcontact met drie pinnen en zorg ervoor dat de aardingsdraad is
aangesloten.
C) Als de fluctuatie van de voedingsspanning de nominale spanning ±10%
overschrijdt, kan dit ertoe leiden dat de machine niet opstart, de
elektronische besturingsprintplaat beschadigd raakt, de compressor
beschadigd raakt of dat de compressor abnormale geluiden produceert
tijdens het draaien. In dat geval moet een automatische
spanningsstabilisator worden geïnstalleerd.
D) Gebruik een apart stopcontact dat betrouwbaar geaard is en het
vermogen aankan dat op het typeplaatje staat aangegeven. Wijzig de
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stekker niet naar eigen inzicht. De stekker moet stevig in het stopcontact
zitten, anders kan dit gemakkelijk brand veroorzaken.
8. Inschakelen en debuggen
Tap het water uit het drankvat af, sluit de stroomvoorziening aan en zet de
aan/uit-knop aan. Start de koeling die overeenkomt met elke cilinder,
waarna de bijbehorende roerder in werking treedt. Zet de lichtschakelaar
aan en de verlichting zal aangaan. Het lampje gaat branden. Na een paar
minuten zie je ijsvorming op het oppervlak van de verdamper, wat aangeeft
dat het apparaat normaal werkt.

Waarschuwing: Aangezien dit een debug-procedure betreft, mag
de opstarttijd niet langer dan 5 minuten duren, anders kan de motor
gemakkelijk beschadigd raken.

Panel Operation Instructions

1. Hoofdschakelaar : Deze wordt gebruikt om de stroomtoevoer
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naar de hele machine in/uit te schakelen.

2. Lichtschakelaar : Deze wordt gebruikt om het licht aan/uit te
schakelen.

3. Klik op de boog knop Het indicatielampje dat bij de kom

hoort, gaat branden. Dit geldt voor de eerste tank, en voor de
tweede tank. Elke tank is operationeel wanneer het bijbehorende lampje
brandt. Elke tank kan onafhankelijk van elkaar worden bediend en
gebruikt.
4. De instelknop Je kunt schakelen tussen 4 verschillende modi, klik op
de instelknop. "SLS" betekent koelmodus (voor het maken van slush);
klik nogmaals knop instellen "CLR" betekent opschoonmodus (op dit
moment is de machine De koeling wordt uitgeschakeld en de roermotor
blijft draaien; klik nogmaals knop instellen " C d" betekent geen slush,
maar wel koude dranken; klik nogmaals knop instellen " OFF "
betekent dat het apparaat stopt met werken .
5. De hardheid van de slush wordt aangepast door te drukken en ,
wanneer de Op het scherm verschijnt "SLS", klik op ' Verhoog de
hardheid van de slush', klik verminder de hardheid van de sneeuwbrij

Beverage configuration

1. In A geschikt container, verdunnen de concentreren met water En roeren
volgens naar de fabrikant instructies. De suiker inhoud van de mengsel
zou moeten zijn bewaard tussen 13%-18%. Lager En hoger concentraties
kan schade de s tirrer En roerder motor.
De suiker inhoud moeten meer dan 13%
2. De alcoholgehalte zou moeten niet meer dan 13%.
3. Giet de bereide drank in het drankvat. De drank De temperatuur mag
niet hoger zijn dan 35°C. Als de drank te warm is, laat hem dan afkoelen tot
kamertemperatuur voordat u hem in het drankvat schenkt.



- 12 -

Waarschuwing: Het suikergehalte van de bereide drank kan niet
worden gecontroleerd. lager dan 13%, anders kan de verdamper
bevriezen. Beschadig de blender.

Waarschuwing: De alcoholgehalte zou moeten niet meer dan
13%.

Waarschuwing: De machine heeft een hoge suikerbehoefte.
Gebruik geen smaakstoffen of andere vervangende stoffen, anders De
roerder en de roermotor zullen beschadigd raken.

Daily cleaning and maintenance

Bewaar het product op de juiste manier. Controleer vóór gebruik of

het product niet defect is. Stop het gebruik als er een defect is.
Gebruik het product volgens het beoogde doel; wij waarschuwen voor
mogelijk letsel door verkeerd gebruik.
Schakel het apparaat uit en haal de stekker uit het stopcontact voordat u
accessoires verwisselt of onderdelen benadert die tijdens gebruik
bewegen.
Koppel het apparaat altijd los van de stroomvoorziening als u het
onbeheerd achterlaat en voordat u het monteert, demonteert of
schoonmaakt.
Niet geschikt voor omgevingen met een hoge luchtvochtigheid, explosieve
atmosferen, zoutnevel, zure of alkalische omstandigheden.
1. Reiniging van onderdelen van drankvaten
A) Laat alle resterende drank in het drankvat weglopen.
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B) Schakel het apparaat uit door de aan/uit-knop in te drukken en de
stekker uit het stopcontact te halen.
C) Om de resterende drank weg te spoelen, giet u warm water (niet
warmer dan 35 °C) in het drankvat, wacht u 15 minuten en laat u het water
er vervolgens uitlopen. water via de afvoeropening.
D) Verwijder elk onderdeel volgens de bovenstaande installatiemethode in
draai.
E) Neem een geschikte hoeveelheid neutraal voedselreinigingsmiddel en
maak de Demonteer de onderdelen grondig en spoel ze vervolgens af met
schoon water.
F) Schrob het oppervlak van de verdamper met een schone doek gedrenkt
in afwasmiddel en spoel het vervolgens af met schoon water.
G) Volgens de bovenstaande installatiemethode dient u de onderdelen
opnieuw te installeren.
2. Reiniging en onderhoud van de machine, zowel van binnen als van
buiten.
A) Bij onderhoudswerkzaamheden dient u eerst de stroom uit te schakelen
en vervolgens de zijkant te verwijderen. Reinig het bedieningspaneel van
de machine, maak de compressor, leidingen, bodemplaat, enz. aan de
binnenkant schoon en gebruik voornamelijk een droge doek om het stof
van het oppervlak te verwijderen. Gebruik geen water.
B) De condensor moet over het algemeen eens in de drie maanden
worden schoongemaakt. De specifieke methode is: schakel de stroom uit
en gebruik een stofzuiger. Gebruik perslucht of een klein borsteltje om het
stof te verwijderen. Wees tijdens het schoonmaken voorzichtig. Zorg
ervoor dat u de condensorlamellen van boven naar beneden schoonmaakt
en zorg ervoor dat u niet om ze te beschadigen.
C) Controleer of de interne onderdelen loszitten, eraf vallen of verroest zijn.
Zo ja, draai ze dan tijdig vast, anders ontstaat er een abnormaal geluid.
tijdens normaal gebruik van de machine.

Common faults and solutions
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De volgende tabel geeft een overzicht van mogelijke storingen van de
machine, hun oorzaken en oplossingen. Voor eenvoudige fouten kunt u
deze oplossen volgens de methoden in raadpleeg de onderstaande tabel.
Als de fout nog steeds niet verholpen is, zoek dan onmiddellijk naar de
juiste oplossing. Een professional inschakelen voor reparatie.

Foutmelding oorzaak van
falen Snelle probleemoplossing

--UH--
De
voedingsspannin
g is te hoog.

1. Controleer de ingangsspanning
(mogelijk is een spanningsregelaar
nodig) en schakel het apparaat 3
minuten uit voordat u het weer
inschakelt.

--UL--
De
ingangsspanning
is te laag.

1. Controleer de ingangsspanning
(mogelijk is een spanningsregelaar
nodig) en schakel het apparaat 3
minuten uit voordat u het weer
inschakelt.

--E0--

Mededeling
tussen weergave
Het moederbord
is abnormaal.

Controleer de aansluitkabel en
stekker tussen de
beeldschermkaart en het
moederbord.

***rH
Storing in de
temperatuursens
or

Controleer of de bijbehorende
temperatuursensor goed is
aangesloten.

***E1
De motor start
abnormaal.

Controleer of de schroef goed
vastzit en start de machine opnieuw
op.
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***E2 motor slaat af

Schakel de machine uit om de
drank opnieuw te serveren:
1. Bijvoorbeeld alcoholische
dranken waaraan alcohol is
toegevoegd om het alcoholgehalte
te verhogen.
2. Het is een suikerhoudende drank
waaraan suiker is toegevoegd om
de hoeveelheid suiker te verhogen.

De drankjes
mengde zich

niet

Hoge
materiaalconcentr
atie

Schakel de machine uit om de
drank opnieuw te serveren:
1. Bijvoorbeeld door over te
stappen van alcoholische dranken
op alcoholarme dranken of door
suiker toe te voegen.
2. Dus als het een suikerhoudende
drank is, voeg dan puur water toe
aan de suikerhoudende drank.

Geen
verrassingen
na de fusie

Het materiaal is te
hard na het
vormen.

1. Druk de toets omlaag om het
tandwiel te bedienen.
2. Schakel het apparaat uit en stel
de drank opnieuw in:
2.1 Als het een alcoholische drank
betreft, moet het alcoholgehalte
aan de drank worden toegevoegd.
2.2 Als het een suikerhoudende
drank is, voeg dan suiker toe aan
de suikerhoudende drank.

Materiaallekka
ge

Siliconen ringen
moeten worden
schoongemaakt
of verouderd.

1. Reinig de siliconenring van de
kraan en breng het smeermiddel
aan dat bij de accessoires is
meegeleverd.
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2. Vervang de siliconenring die bij
het accessoire hoort.

De machine
trilt en maakt

een
hard geluid

De machine was
niet waterpas .

Stel de hoogte van de basis zo af
dat deze vlak is.

electrical schematics

Exploded view of the product
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1. Cilinderkopdeksel 16. Linkerpaneel
31.
Lampenschoorsteen

2.
Cilinderlasafdekking

17. Voorpaneel 32. Koplamp

3. Cilinderblok
18. Reparatie van
waterleidingen
bord

33. Enkelvoudig
cilinder grondplaat

4. Hand
ontsmettingsmiddel

19.Footing
34. Aangedreven
machine

5. Handvat
20. Deksel voor
wateropvang

35. Motorbeugels
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6. Schroef 21. Wateropvangbak
36.
Motorbevestigingsplaa
t

7. Beperking van
siliconen

22. Comprimeren
motor

37. Waterdichte
siliconen ring

8.
Pruimenbloesemschr
oef

23. Rechter zijpaneel 38. Verdamper

9. Thermometerprobe
24. Schakelvermogen
montageplaat leveren

39. Achterklep van de
motor

10. Transmissieas
25. Schakelende
voeding

40. Motorbasis

11. Asbus
26.
Toetsenbordstickers

41. Stroomkabel

12. Condensor 27. Hoofdframe
42. Afvoerslang van
siliconen

13. Kopstopper 28. Achterpaneel
43. Verkoop van
Dragon Head

14. Ventilatorbeugels 29.Schakelaar 44. Hoofd bord

15. Elektrische
ventilator

30. Transparante
cilinderhouder

45. Hoofd bord doos
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Fabrikant: Shanghai Sishun Technology Co., Ltd.
Adres: 4e verdieping, gebouw 2, nr. 599 Wan Zhen Road, Zhenxin Xincun
Kantonrechter, Jiading-district, Shanghai, 201800 China
E-mail: support@vevor.com
Geïmporteerd naar Australië: SIHAO PTY LTD. 1 ROKEVA STREET
EASTWOOD
NSW 2122 Australië
Geïmporteerd naar de VS: Sanven Technology Ltd. Suite 250, 9166
Anaheim
Plaats, Rancho Cucamonga, CA 91730

REPUK
VEVOR TOOL HUB LIMITED
Address:2 Goldstone Close, Brighton and Hove,
BN3 7PD, UnitedKingdom
Email: service-uk@vevor.com Tel: +447795204660

REPEC
VEVOR SUPER TOOLS LIMITED
Address:Office 403, Nesta Business Centre, 4-5
Burton Hall Rd, Sandyford, Dublin 18, D18 A094,
Ireland
Email: service-eu@vevor.com Tel: +353874373999

mailto:H2YHUK@gmail.com
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Kommersiell Slaskig Maskin
Modell: SM-6LX1
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MODELL: SM-6LX1

Detta är originalinstruktionerna, vänligen läs alla instruktioner noggrant
innan du använder produkten. VEVOR förbehåller sig en tydlig tolkning av
vår användarmanual. Produktens utseende ska vara beroende av den
produkt du mottagit. Vi ber om ursäkt för att vi inte kommer att informera
dig igen om det finns några teknik- eller programuppdateringar för vår

Commercial Slushy Machine
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produkt.
Varning – För att minska risken för skador

måste användaren läsa
instruktionsmanualen noggrant.

Denna produkt omfattas av
bestämmelserna i EU-direktiv

2012/19/EG. Symbolen som visar en
överstruken soptunna indikerar att

produkten kräver separat sophämtning
inom Europeiska unionen. Detta gäller
produkten och alla tillbehör som är

märkta med denna symbol. Produkter
som är märkta som sådana får inte

kasseras med vanligt hushållsavfall, utan
måste lämnas till en insamlingsplats för
återvinning av elektriska och elektroniska

apparater.

Denna apparat är avsedd att användas i hushållet och liknande
tillämpningar såsom:
– personalkök i butiker, kontor och andra arbetsmiljöer;
– bondgårdar;
– av kunder på hotell, motell och andra bostadsmiljöer;
– bed and breakfast-liknande miljöer.

Safety Precautions

Produkten uppfyller relevanta standarder och föreskrifter. Installationen av
denna enhet måste uppfylla alla tillämpliga föreskrifter och den bör endast
användas i välventilerade utrymmen. Läs användarmanualen innan du
installerar och använder denna utrustning.
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Följ alla lokala el- och säkerhetsföreskrifter, såväl som National Electrical
Code (NEC) och Occupational Safety and Health Act (OSHA) i USA.

Försiktighetsåtgärder :
● Förhindra att ledande vätskor som vatten kommer in i maskinen.
● Stoppa inte in föremål som pinnar i maskinen.
● Under hantering och förflyttning av maskinen , lutningen vinkeln är
får inte överstiga 45.
● Maskinen får inte köras när det inte finns någon dryck i
dryckesbehållaren, annars kan omröraren skadas.
● Denna maskin är lämplig för inomhusbruk. Håll arbetsmiljön Välventilerat,
torrt och rent. Undvik värmekällor och direkt solljus. Undvik platser där
vatten kan stänka. Maskinens luftinlopp och -utlopp ska vara minst 30 cm
från väggen eller liknande hinder.

Säkerhetsvarning:
● Denna maskin används av elektriker eller utbildad personal. ● För att
garantera säkerheten, anslut maskinen till jord på ett tillförlitligt sätt.
● Se till att strömförsörjningen som används är densamma som den på
maskinens namnskylt, och arbetsspänningen får inte avvika från
märkspänningen med ±10 %, och ledningarna ska utföras av
yrkesverksamma.
● Om nätsladden är skadad, vänligen kontakta tillverkaren eller en
fackman underhållspersonal att byta ut den för att undvika fara.
● När du stoppar maskinen, demonterar delar eller rengör maskinen,
strömförsörjningen måste vara avstängd.
● För att undvika elektriska stötar, var vänlig och dränk inte in eller spill
vätska på kontakten, motorn eller andra elektriska delar.
● Skumförpackningsmaterial är brandfarligt. Användare bör inte kassera
det. efter behag. De borde vara återvunnet och bortskaffat av utsedda
myndigheter i enlighet med relevanta nationella bestämmelser.
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● Barn får inte leka med apparaten .
Denna apparat får inte användas av barn. Förvara apparaten och dess
sladd utom räckhåll för barn.

Installation and commissioning

1. Packa upp lådan, flytta värden till en lämplig plats och kontrollera
innehållet enligt packlistan. Om det finns några avvikelser, vänligen
fråga med återförsäljaren.
2. Driftsmiljö:
A) Omgivningstemperatur: 10~38℃; Omgivningsfuktighet: Relativ
fuktighet ≤90%
B) Maskinen ska placeras på en välventilerad plats med ett utrymme på
minst 30 cm runt den.
C) Maskinen bör placeras borta från värmekällor och undvika direkt
strålning. solljus.
D) Placera den inte på en fuktig eller stänkande plats för att förhindra att
vatten eller andra vätskor från att stänka in i maskinen.
3. Rengöring före uppstart:
A) Använd ett neutralt milt rengöringsmedel blandat med varmt vatten för
rengöring. dryckesfatet, omröraren, kolven, tätningspluggen, förångaren
och Torka av maskinens hölje med en ren trasa fuktad med vatten .
B) Torka av delarnas yta med en torr trasa.
C) Rengör vattenbehållaren och vattenbehållarens lock med
rengöringsvätska och skölj med rent vatten. Montera sedan vattenbrickan
på framsidan av maskinen och placera vattenbrickans lock på
vattenbrickan.
D) Demonteringen av dryckesfatenheten sker i motsatt riktning.
riktningen för installationsmetoden.
4. installation av dryckesfatmontering
A) Sätt dryckesfatets tätningsring på förångaren och skjut långsamt den till
botten av förångaren för att få nära kontakt med den.
B) Sätt tätningshylsan på transmissionsaxeln och dra åt den tätt kontakt
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med förångaren .
C) Placera omröraren på förångaren och rotera omröraren så att spåret i
omrörarens främre ände är tätt sammanfogat med den främre änden av
den roterande axeln.
D) Före installationen, tätningsringen och tätningshylsan på drycken
pipan kan smörjas med ett speciellt livsmedelssmörjmedel (vaselin).
smörjmedel appliceras på den yttre ringen av dryckens tätningsring pipan
och tätningsaxelns insida. Långvarig användning kan förlänga livslängden
för dessa delar.

Varning : Dra inte i tätningsringen eller hylsan på dryckesfat hårt

för att undvika deformation och påverka tätningen prestanda .
E) Placera dryckesfatet på förångaren. (Obs: Vrid omröraren i riktningen på
bilden före installation.) Tryck på fatet till en viss grad, lyft det sedan något
längs pilen i bilden och tryck in det med lite kraft tills fatets skåra sitter fast
på den nedre skårplattan. För att ta bort fatet, lyft det något uppåt och dra
det utåt för att separera fatets skåra från den nedre rännan.
F) Sätt locket till dryckesfatet på fatet och anslut belysningskabeln till
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uttaget på baksidan .

Tighten the two screws to

secure the material cylinder
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5. Montering och rengöring av utloppsventilaggregatet

När utloppsventilenheten behöver rengöras kan den demonteras och
sedan rengöras:
A) Installera tätningsringen (5) i kolven (4)
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B) Installera handtaget (1), handtagsspärren (2), fjädern (3), kolven (4) och
tätningen
anslut (7) till utloppsventilen (7) i ordningsföljd;
C) Lyft kolven (4) uppåt för att passa in hålet på kolven med det fyrkantiga
hålet på utloppsventilen (7).
D) Sätt in utskjutande delen på handtaget (1) i monteringshålet på kolven
(4) och sätt in den handtagsspärren (2) i utskjutningen på utloppsventilen
(7).
E) Innan installationen kan du applicera vaselin på tätningsringen (5) för att
förlänga dess livslängd.
6. Idrifttagning av dryckesvatten från fat
När dryckesfatet är fyllt, häll i en liten mängd dricksvatten och kontrollera
om det finns någon läcka i botten av fatet och utloppsventilen. Om det finns
en liten läcka på baksidan av fatet, tryck dryckesfatet inåt med händerna
så att fatet och tätningen faller på plats. Häll i vatten igen för att sänka ner
skruven. Om det finns läckage vid utloppsventilen, kontrollera om
tätningsringen på kolven är skadad. Byt i så fall omedelbart. (Applicera
smörjmedel) (Vaselin) jämnt på tätningsringen för att minska risken för
läckage)
7. Anslutning till strömförsörjningen
A) Spänning: AC22 0 -240 V 5 0Hz (Kontrollera spänningen på maskinens
namnskylt innan du slår på den).
B) Se till att alla strömbrytare är avstängda, anslut strömkontakten till ett
trepoligt eluttag och se till att jordkabeln är ansluten.
C) Om strömförsörjningens spänningsvariation överstiger märkspänningen
±10 % kan det leda till att maskinen inte startar, att det elektriska styrkortet
skadas, att kompressorn skadas eller att det uppstår onormala ljud när
kompressorn är i drift. I detta fall måste en automatisk
spänningsstabilisator installeras.
D) Måste använda ett oberoende uttag, som måste vara tillförlitligt jordat
och kunna uppfylla den effekt som anges på typskylten. Modifiera inte
kontakten efter eget gottfinnande. Kontakten ska ha en ordentlig kontakt
med uttaget, annars kan det lätt orsaka brand.
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8. Slå på strömmen och felsök
Töm vattnet från dryckesfatet, anslut strömförsörjningen och slå på
strömbrytaren. Starta kylningen som motsvarar varje cylinder, så börjar
motsvarande omrörare att fungera. Slå på ljusströmbrytaren så tänds
belysningen. tänds. Efter några minuter kan du se frost på förångarens yta,
vilket indikerar att maskinen fungerar normalt.

Varning: Eftersom det är en felsökningsoperation bör starttiden

inte överstiga 5 minuter, annars kommer motorn lätt att skadas.

Panel Operation Instructions

1. Huvudströmbrytare : Den används för att slå på/av

strömförsörjningen till hela maskinen

2. Ljusbrytare : Den används för att tända/släcka ljuset
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3. Klicka på rosett knapp ,indikatorlampan som motsvarar

skålen tänds. motsvarande den första tanken, motsvarande
den andra tanken, Varje tank är i drift när motsvarande skållampa lyser.
Varje tank kan manövreras och köras oberoende av varandra.
4. Inställningsknappen kan växla mellan 4 olika lägen, klicka på
set-knappen visade att "SLS" betyder kylläge (för att göra slush);
klicka igen ställ in knappen visade att "CLR" betyder renläge (för
närvarande är maskinen kylningen är avstängd och omrörningsmotorn
fortsätter att gå); klicka igen ställ in knappen visade " C d" betyder
ingen slush men med kalla drycker; klicka igen ställ in knappen visade
" O FF" betyder att den slutar fungera .
5. Slushens hårdhet justeras genom att trycka på och . När
skärmen visar “SLS”, klicka på Öka hårdheten på slasket, klicka på

minska hårdheten på slask

Beverage configuration

1. I en lämplig behållare, utspäd de koncentrera med vatten och
uppståndelse enligt till de tillverkarens instruktioner. socker innehåll av de
blandning skall vara hålls mellan 13 %–18 %. Lägre och högre
koncentrationer burk skada s - omröraren och omrörare motor.
De socker innehåll måste överstiga 13 %
2. Den alkoholhalt skall inte överstiga 13 %.
3. Häll den färdiga drycken i dryckesbehållaren. Drycken Temperaturen bör
inte överstiga 35°C. Om dryckens temperatur är för hög, låt den svalna till
rumstemperatur innan den hälls i dryckesfatet.

Varning: Sockerhalten i den färdiga drycken kan inte mätas lägre
än 13 %, annars kan det orsaka att förångaren fryser och skada mixern.
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Varning: Den alkoholhalt skall inte överstiga 13 %.

Varning: Maskinen har höga krav på vitt socker. Gör inte använd
inte smakämnen eller andra ämnen som ersättning, annars omrörare och
omrörningsmotor kommer att skadas.

Daily cleaning and maintenance

Förvara produkten ordentligt. Kontrollera om produkten är

avvikande före användning. Om den är avvikande, sluta använda den.
Använd produkten enligt avsett ändamål. Varna för potentiella skador vid
felaktig användning.
Stäng av apparaten och dra ur sladden innan du byter tillbehör eller närmar
dig delar som rör sig under användning.
Koppla alltid bort apparaten från strömförsörjningen om den lämnas utan
uppsikt och före montering, demontering eller rengöring
Ej lämplig för miljöer med hög luftfuktighet, explosiv atmosfär, saltdimma,
sura eller alkaliska förhållanden.
1. Rengöring av dryckesfatkomponenter
A) Häll av alla återstående drycker i dryckesbehållaren
B) Stäng av strömbrytaren och dra ur nätsladden
C) För att skölja bort den kvarvarande drycken, häll varmt vatten (högst
35 °C) i dryckesbehållaren, vänta i 15 minuter och släpp sedan. vatten
genom utloppsporten.
D) Enligt ovanstående installationsmetod, ta bort varje komponent i sväng.
E) Ta en lämplig mängd neutralt livsmedelstvättmedel, rengör
demonterade delarna noggrant och skölj dem sedan med rent vatten.
F) Skrubba ytan på förångaren med en ren trasa doppad i
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rengöringsmedel och skrubba sedan med rent vatten.
G) Enligt ovanstående installationsmetod, installera om delarna
2. Rengöring och underhåll av maskinen invändigt och utvändigt
A) När du utför underhåll, stäng först av strömmen och ta sedan bort
sidoskyddet. maskinens panel, rengör kompressorn , rören, bottenplattan
etc. inuti, och använd huvudsakligen en torr trasa för att ta bort damm på
ytan. Gör inte inte använda vatten.
B) Kondensorn bör rengöras i allmänhet en gång var tredje månad. Den
specifika metoden är: stäng av strömmen, använd en dammsugare
högtrycksluft eller en liten borste för att rengöra dammet. Var försiktig vid
rengöring Se till att rengöra uppifrån och ner längs kondensorns lameller,
och se till att inte att skada dem.
C) Kontrollera om de interna komponenterna är lösa, faller av eller är
rostiga. Om så är fallet, dra åt dem i tid, annars kommer onormala ljud att
genereras. vid normal användning av maskinen.

Common faults and solutions

Följande tabell listar möjliga fel på maskinen, deras orsaker och lösningar.
För enkla fel kan du lösa dem enligt metoderna i tabellen nedan. Om felet
fortfarande inte kan åtgärdas, vänligen sök omedelbart en fackman för
reparation.

Felindikering felorsak Snabb felsökning

--ÖH--
Ingångsspänning
en är för hög

1 Kontrollera ingångsspänningen
(en spänningsregulator kan
behövas) och stäng av maskinen i 3
minuter innan du slår på den igen.

--UL--
Ingångsspänning
en är för låg

1 Kontrollera ingångsspänningen
(en spänningsregulator kan
behövas) och stäng av maskinen i 3
minuter innan du slår på den igen.
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--E0--

Kommunikation
mellan visning
kortet och
moderkortet är
onormalt

Kontrollera anslutningskabeln och
kontakten mellan bildskärmskortet
och moderkortet.

***rH
Fel på
temperatursensor
n

Kontrollera om motsvarande
temperatursensor är ordentligt isatt.

***E1
Motorn startar
onormalt

Kontrollera om skruven är korrekt
monterad och starta om maskinen.

***E2 motorstopp

Stäng av maskinen för att
distribuera drycken på nytt:
1, såsom alkoholhaltiga drycker
med alkohol för att öka
alkoholhalten.
2, Är en söt dryck med tillsatt
socker för att öka mängden socker.

Dryckerna
blandade inte

Hög
materialkoncentra
tion

Stäng av maskinen för att
distribuera drycken på nytt:
1, Såsom att byta från
alkoholhaltiga drycker till
alkoholsnåla drycker eller att
tillsätta socker.
2, Så om det är en söt dryck, tillsätt
rent vatten till den söta drycken.

Inga
överraskningar

efter
sammanslagni

ngen

Materialet är för
hårt efter gjutning

1, tryck ner nyckeln för att
växeln.
2, Stäng av maskinen och
konfigurera om drycken:
2.1 Om det är en alkoholhaltig
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dryck måste alkoholhalten läggas
till drycken.
2.2 Om det är en söt dryck, tillsätt
socker i den söta drycken

Materialläckag
e

Silikonringar
behöver rengöras
eller åldras

1. Rengör silikonringen på kranen
och applicera smörjmedlet som
medföljer tillbehören.
2, Byt ut silikonringen som är
konfigurerad med tillbehöret.

Maskinen
vibrerar och

gör en
högt ljud

Maskinen var inte
i vågrätt läge

Justera höjden på basen så att den
blir platt.

electrical schematics



- 15 -

Exploded view of the product
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1. Topplockskåpa 16. Vänster panel 31. Lampskorsten

2.
Cylindersvetsskydd

17. Frontpanel 32. Strålkastare

3. Cylinderblock
18. Montering av
vattenrör
tallrik

33. Singel cylinderns
bottenplatta

4. Hand
desinfektionsmedel

19. Fotställning
34. Motordriven
maskin

5. Handtag
20. Lock för
vattenuppsamling

35. Motorfästen
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6. Skruva
21.
Vattenuppsamlingslåd
a

36.
Motormonteringsplatta

7. Begränsande
silikon

22. Komprimering
motor

37. Vattentät
silikonring

8.
Plommonblomsskruv

23. Höger sidopanel 38. Förångare

9. Termometerprob

24. Stäng av
strömmen
monteringsplatta för
matning

39. Motorns bakre
kåpa

10. Växellådans axel
25. Switchande
strömförsörjning

40. Motorbas

11. Axelhylsa
26. Klistermärken för
knappsatser

41. Nätsladd

12. Kondensor 27. Huvudram
42. Dräneringsslang av
silikon

13. Huvudpropp 28. Bakpanel
43.
Drakhuvudförsäljning

14. Fläktfästen 29. Växla 44. Huvud styrelse

15. Elektrisk fläkt
30. Genomskinlig
cylinderfäste

45. Huvud styrelse
låda
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Tillverkare: Shanghai Sishun Technology Co., Ltd.
Adress: 4:e våningen, byggnad 2, nr 599 Wan Zhen Road, Zhenxin
Xincun
Subdistrict, Jiading District, Shanghai, 201800 Kina
E-post: support@vevor.com
Importerad till Australien: SIHAO PTY LTD. 1 ROKEVA
STREETEASTWOOD
NSW 2122 Australien
Importerad till USA: Sanven Technology Ltd. Suite 250, 9166 Anaheim
Plats, Rancho Cucamonga, Kalifornien 91730

REPUK
VEVOR TOOL HUB LIMITED
Address:2 Goldstone Close, Brighton and Hove,
BN3 7PD, UnitedKingdom
Email: service-uk@vevor.com Tel: +447795204660

REPEC
VEVOR SUPER TOOLS LIMITED
Address:Office 403, Nesta Business Centre, 4-5
Burton Hall Rd, Sandyford, Dublin 18, D18 A094,
Ireland
Email: service-eu@vevor.com Tel: +353874373999

mailto:H2YHUK@gmail.com


- 20 -




